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Introduction
Thankyou for purchasing this product which has
passed through our extensive quality assurance
process. Every care has been taken to ensure that it
reaches you in perfect condition.

Safety first
Before attempting to operate this power tool the
following basic safety precautions should always be
taken to reduce the risk of fire, electric shock and
personal injury. It is important to read the instruction
manual to understand the application, limitations and
potential hazards associated with this tool.

Certificate of guarantee
This product is guaranteed for a period of 2 Years,
with effect from the date of purchase and applies only
to the original purchaser. This guarantee only applies
to defects arising from, defective materials and or
faulty workmanship that become evident during the
guarantee period only and does not include
consumable items. The manufacturer will repair or
replace the product at their discretion subject to the
following. That the product has been used in
accordance with the guide lines as detailed in the
product manual and that it has not been
subjected to misuse, abuse or used for a purpose for
which it was not intended. That it has not been taken
apart or tampered with in any way whatsoever or has
been serviced by unauthorised persons or has been
used for hire purposes. Transit damage is excluded
from this guarantee, for such damage the transport
company is responsible. Claims made under this
guarantee must be made in the first instance, directly
to the retailer within the guarantee period. Only under
exceptional circumstances should the product be
returned to the manufacturer. In these case it shall be
the consumer’s responsibility to return the product at
their cost ensuring that the product is adequately
packed to prevent transit damage and must be
accompanied with a brief description of the fault and
a copy of the receipt or other proof of purchase. The
manufacturer shall not be liable for any special,
exemplary, direct, indirect, incidental, or consequential
loss or damage under this guarantee. This guarantee
is in addition to and does not affect any rights, which
the consumer may have by virtue of the Sale of Goods
Act 1973 as amended 1975 and 1999.

Statutory rights
This guarantee is in addition to and in no way affects
your statutory rights.

Product disposal
When this product reaches the end of it’s life or is
disposed of for any other reason, it must not be
disposed of in household waste. In order to preserve
natural resources, and to minimise adverse
environmental impact, please recycle or dispose of
this product in an environmentally friendly way. It
should be taken to your local waste recycling centre
or other authorised collection and disposal facility.

If in doubt consult your local waste authority for
information regarding available recycling and / or
disposal options.

Specific Safety Instructions
Read the instructions with due care. Familiarize
yourself with the settings and proper operation of the
machine.

Never allow children or other persons who are not
familiar with the operating instructions to use the
machine.

Never use in the direct vicinity of persons - especially
children - or animals.

Warning! Maintain a safety distance of 15m. If
approached, switch off the appliance immediately.
Always keep in mind that the machine operator or
user is responsible for accidents involving other
persons and/or their property.

Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when operating the machine. Never operate
the machine barefoot or in sandals.

Check the grounds on which the machine will be used
and remove all objects that could be caught up and
violently flung out.

Warning! Petrol is highly flammable!

Only store petrol in containers designed to hold
petroleum-based liquids.

Only refuel out in the open and do not smoke during
the refueling process.

Always refuel before starting the engine. Do not open
fuel tank cap and do not refuel when the engine is
running or when the brush cutter is hot.

If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine. Instead,
remove the machine from the affected area. Avoid
starting the engine until the petrol fumes have
completely evaporated.

For safety reasons, the petrol tank and other tank
closures must be replaced if they are damaged.

Replace defective exhausts.

Before using the petrol brush cutter, visually inspect it
to ensure that the mounting bolts and the entire
cutting apparatus are in good working order (i.e. not
worn out or damaged).

To prevent any imbalance, replace worn out blades or
damaged mounting bolts as a set only (if applicable).

Handling
Wear close fitting, tough work clothing that will
provide protection, such as long slacks or trousers,
protective footware, heavy duty work gloves, hard hat,
a safety face shield, or safety glasses for eye
protection and a good grade of ear defenders or other
sound barriers for hearing protection.
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Store in a safe place. Open fuel cap slowly to release
any pressure which may have formed in fuel tank. To
prevent a fire hazard, move at least 10 feet (3 meters)
from fueling area before starting.

Turn unit off before setting it down.

Always hold unit firmly with both hands, the thumb
and fingers encircling the handles.

Keep all screws and fasteners tight. Never operate
your equipment when it is improperly adjusted or not
completely and securely assembled.

Keep handles dry, clean and free of fuel mixture.

Keep the cutting head as close to ground as practical.
Avoid hitting small objects with the line spool. When
cutting on a slope, stand below stringhead. NEVER
cut or trim on a hill or slope, etc. if there is the
slightest chance of slipping, sliding or losing firm
footing.

Check the area you will be trimming for debris that
may be struck or thrown during operation.

Keep all parts of your body and clothing away from
the cutting head when starting or running engine.
Before starting the engine, make sure the cutting head
will not come in contact with any obstructions.

Stop the engine before examining cutting line.

Store equipment away from possible flammable
materials, such as gas-powered water heaters,
clothes dryers, or oil-fired furnaces, portable heaters,
etc.

Always keep the safety guard, the cutting head, and
engine free of debris build-up.

Operation of equipment should always be restricted to
mature and properly instructed individuals.

If unfamiliar with trimming techniques, practice the
procedures with engine in “OFF” position.

Always clear work area of debris such as cans,
bottles, rocks, etc. Striking objects can cause serious
injury to the operator or bystanders and also damage
equipment. If an object is hit accidentally, turn the
engine off immediately and examine the equipment.
Never operate unit with damaged or defective
equipment.

Always trim or cut at high engine speeds. Do not run
engine slowly at start or during trimming operations.

Do not use equipment for purposes other than
trimming or mowing weeds.

Never raise the cutting head above knee height during
operation.

Do not operate unit with other people or animals in
the immediate vicinity. Allow a minimum of 50 feet (15
meters) between operator and other people and
animals when trimming or mowing. Allow a distance of
100 feet (30 meters) between operator and other

people and animals when operating the petrol grass
trimmer.

If operating on a slope, stand below the cutting
attachment. Do not operate on a slope or hilly incline
if there is the slightest chance of slipping or losing
your footing.

Additional Instructions
DO NOT USE ANY OTHER FUEL other than that
recommended in your manual. Always follow
instructions in the Fuel and Oil section of this manual.
Never use petrol unless it is properly mixed with 2-
stroke engine oil. Permanent damage to engine will
result, voiding manufacturer’s warranty.

DO NOT SMOKE while refueling or operating
equipment.

DO NOT OPERATE UNIT WITHOUT AN EXHAUST
and properly installed exhaust shield.

DO NOT TOUCH or let your hands or body come in
contact with the exhaust. Hold unit with thumbs and
fingers encircling the handles.

DO NOT OPERATE UNIT IN AWKWARD POSITIONS,
off balance, outstretched arms, or one-handed.
Always use two hands when operating unit with
thumbs and fingers encircling the handles.

DO NOT RAISE THE LINE SPOOL above ground level
while unit is operating. Injury to operator could result.

DO NOT USE UNIT FOR ANY PURPOSES OTHER
than trimming lawn or garden areas.

DO NOT OPERATE UNIT FOR PROLONGED
PERIODS. Rest periodically.

DO NOT OPERATE UNIT WHILE UNDER THE
INFLUENCE OF ALCOHOL OR DRUGS.

DO NOT OPERATE UNIT UNLESS SAFETY GUARD IS
INSTALLED AND IN GOOD CONDITION.

DO NOT ADD, REMOVE OR ALTER ANY
COMPONENTS OF THIS PRODUCT. Doing so could
cause personal injury and/or damage the unit voiding
the warranty.

DO NOT operate your unit near or around flammable
liquids or gases whether in or out of doors. An
explosion and/or fire may result.

DO NOT USE ANY OTHER CUTTING TOOLS. For
your own safety only use the accessories and
additional equipment specified in the operating
manual. The use of tools or accessories other than
those recommended in this operating manual may
place you in danger of personal injury.
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General Safety Rules
WARNING! Read all instructions Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. The term "power tool" in all
of the warnings listed below refers to your mains
operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool.

Save These Instructions

1) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2) Electrical Safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

3) Personal Safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye
protection. Safety equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in. Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part
of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

4) Power Tool Use and Care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tools operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from intended could
result in a hazardous situation.
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5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Components & Controls (Fig 1)

Unpacking
Caution! This packaging contains sharp objects. Take
care when unpacking. Remove the machine, together
with the accessories supplied, from the packaging.
Check carefully to ensure that the machine is in good
condition and account for all the accessories listed in
this manual. Also make sure that all the accessories
are complete. If any parts are found to be missing, the
machine and its accessories should be returned
together in their original packaging to the retailer.

Do not throw the packaging away, keep it safe
throughout the guarantee period, then recycle if
possible, otherwise dispose of it by the proper means.
Do not let children play with empty plastic bags due to
the risk of suffocation.

Assembly Instructions

Installing The Lower Shaft (Fig 2)
Warning! Never install, remove, or adjust any
attachment while power head is running. Failure to stop
the engine can cause serious personal injury.

Slacken the star grip screw knob Fig. 2 on the
connecting piece on the upper shaft. Carefully slide the
lower shaft into the connecting piece on the upper
shaft.

When doing so, take care to ensure that the drive
shafts on the insides of the shafts slide into each other
(turn the spool head gently, if required) and that the

lock on the lower shaft latches securely in the
connecting piece.

Now retighten the star grip screw knob. To dismantle,
proceed in reverse order.

Installing The Handles
Unscrew the four bolts on the mounting bracket using
a hex key (Fig 3).

Remove the top half of the mounting bracket and
install the handle and starter into the lower half of the
mounting bracket.

Replace the top half of the mounting bracket and
tighten the four bolts. Do not fully tighten the bolts until
you have set the perfect working position with the
carrying strap.

Attaching The Debris Shield (Fig 4)
Warning!
The cut-off knife on the debris shield is sharp. Avoid
contact with the knife. Failure to avoid contact can
result in serious personal injury.

Line up the two holes on the debris shield with the two
holes on the attachment bracket and attach together
using the 2 bolts, 2 washers and 2 nuts (Fig 4).

Fitting The Line Spool (Fig 5)
Place the mounting disc (3) on the shaft.

Insert the 4 mm Allen key (1) through the winding guard
and the mounting disc (3) into the opening on the angle
gear (blocks the angle gear). If necessary turn the
mounting disc (3) slightly.

Screw the line spool (2) onto the shaft by turning it
counter-clockwise.

Now tighten the trimmer head by hand.

Remove the Allen key and check for freedom of motion
of the line spool.

Fitting The Blade
Unscrew the locknut (7) from the shaft by turning it
clockwise.

Remove the floating disc (6) and washer (5).

Insert the 4mm allen key (1) through the winding guard
and the locking disc into the opening in the angular
gear. If necessary turn the mounting disc (3) slightly.

Position the blade (4), washer (5) and the floating disc
(6) as shown in Fig 6.

Screw down the locknut (7) and tighten it by turning the
allen key counter clockwise.

Remove Allen key and check for freedom of motion of
the blade.

Attaching The Shoulder Harness (Fig 7)
1. Connect the latch on the shoulder harness to the

strap hanger.

2. Adjust the strap to a comfortable position.

1. 3-tooth blade

2. Nylon cutter head

3. Debris shield

4. Cut-off knife

5. Drive shaft assembly

6. Ignition switch

7. Safety lever

8. Throttle trigger

9. Handle

10. Starter handle

11. Choke

12. Air filter cover

13. Primer bulb

14. Fuel tank lid

15. Fuel tank
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Operating Instructions

Fueling And Refueling

Fuel Mixture
This product is powered by a 2-stroke engine and
requires pre-mixing petrol and 2-stroke oil. Pre-mix
unleaded petrol and 2-stroke engine oil in the container
provided.

Fill petrol to the level marked ‘500 gas’ and add oil to
the level marked ‘25:1 oil’ when the weather is very
cold, ‘30:1 oil’ when the weather is cold and ‘40:1 oil’
when the weather is normal.

Recommended fuel: This engine is certified to operate
on unleaded petrol intended for automotive use.

Mix a high quality 2-stroke engine oil at 20ml. per 1
litre.

Do not use automotive oil or 2-stroke outboard oil.

DO NOT mix quantities larger than usable in a 30 day
period.

Filling The Fuel Tank (Fig 8)
1. Clean surface around fuel cap to prevent

contamination.

2. Loosen fuel cap slowly. Rest the cap on a clean
surface, Fig. 8.

3. Carefully pour the mixed fuel into the tank. Avoid
spillage.

4. Prior to replacing the fuel cap, clean and inspect
the gasket.

5. Immediately replace fuel cap and hand tighten.
Wipe up any fuel spillage.

Note: It is normal for smoke to be emitted from a new
engine after first use.

Warning!
Always shut off the engine before fueling. Never add
fuel to a machine with a running or hot engine. Move at
least 30 ft. (9 m) from refueling site before starting
engine. Do not smoke!

Operation

Warning!
Always position the brush cutter on the operator's right
side. The use of the brush cutter on the operator's left
side will expose the operator to hot surfaces and can
result in possible burn injury.

To avoid burns from hot surfaces, never operate unit
with the bottom of the engine above waist level.

Keep a firm grip with both hands while in operation.
The brush cutter should be held at a comfortable
position with the handle about hip height.

Always operate the brush cutter at full throttle. Cut tall

grass from the top down. This will prevent grass from
wrapping around the lower shaft and line head which
may cause damage from overheating. If grass
becomes wrapped around the line head, STOP THE
ENGINE, disconnect the spark plug wire, Fig. 9, and
remove the grass. Prolonged cutting at partial throttle
will result in oil dripping from the muffler.

Expanding The Cutting Line
The length of the cutting line is controlled by tapping
the line head on grass while running engine at full
throttle.

1. Run engine at full throttle.

2. Tap the spool retainer on ground to make the
cutting line longer. The line advances each time the
spool retainer is tapped. Do not hold the spool
retainer on the ground.

Note: The line trimming cut-off blade on the grass
deflector will cut the line to the correct length.

Note: If the line is too short you may not be able to
advance the cutting line by tapping it on the ground. If
so, stop the engine, and manually advance the line.

To Advance The Cutting Line Manually
Push the spool retainer down while pulling on cutting
lines to manually advance the string.

If the cutting line has receeded into the spool you will
have to remove the spool and feed the line through the
spool holes. Make sure the engine is off and remove
the spark plug wire then unscrew the spool retaining
knob in a anticlockwise direction. Make sure the two
lines are captured in the slots opposite each other on
the spool and each line is extended approximately 152
mm beyond each slot.

Thread the strings into the spool holes in the line head.
Carefully push the spool into the line head (gently pull
the lines to the outside if necessary). When the spool is
positioned in line string head, grasp the strings and pull
sharply to release them from the slots in the spool.
Screw on the spool retaining knob in a clockwise
direction making sure it is securely fastened.

Cutting Tips
Keep the trimmer tilted toward the area being cut; this
is the best cutting area.

The trimmer cuts when passing the unit from right to
left. This will avoid throwing debris at the operator.

Use the tip of line to do the cutting; do not force the
line head into uncut grass. Wire and wooden fences
cause extra line wear, even breakage. Stone and brick
walls, curbs, and wood may wear the string rapidly.

Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood mouldings,
siding, and fence posts can easily be damaged by the
string.
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Grass Deflector Line Trimming Cut-Off Blade
(Fig 10)
The trimmer is equipped with a line trimming cut-off
blade on the grass deflector. For best cutting, advance
the line until it is trimmed to length by the cut-off blade.
Advance the line whenever you hear the engine running
faster than normal, or when trimming efficiency
diminishes. This will maintain best performance and
keep the line long enough to advance properly.

Metal Blade Usage
Check the nut to fasten the blade and be sure the nut
has no fault, and no abrasion.

Be sure that the blade and the holder have been
fastened according to instruction and the blade turns
smoothly without abnormal noise.

Warning! The rotating parts fastened incorrectly may
cause serious accident to the operator.

Make sure that the blade is not bent, warped, cracked,
broken or damaged.

If you find any error to the blade, discard it and change
new one which is recommended by your authorised
service centre.

By using the shoulder strap, hang the unit on your right
side. Adjust the strap length so that the cutting head
may become parallel to the ground.

Warning! Make sure to use shoulder strap and debris
guard. If not, it is very dangerous when you slip or lose
your balance.

Cutting Method
Use the front left side cutting.

Guide the blade from your right to left with it tilted
slightly to your left.

When mowing a wide area, start working from your left
end to avoid interference of cut grass.

The blade may be seized by weeds if the engine speed
is too low, or the blade cuts too deep into weeds.
Adjust the engine speed and cutting depth according
to the condition of object.

Warning! If the grass or other object gets caught in the
blade, or if the unit starts to shake or vibrate, turn off
the engine and check the whole unit. Change the blade
if it has been damaged.

Turn off the engine, disconnect the spark plug and
make sure the blade has completely stopped before
checking the blade.

Controlling Blade Bounce
Kick out can cause serious personal injury. Carefully
study this section. It is important that you understand
what causes kick out, how you can reduce the chance
of kick out and how you can remain in control of the
unit if kick out does occur.

Kick out can occur when the moving blade contacts an
object that it cannot cut. This contact causes the blade
to stop for an instant and then suddenly move or
”bounce” away from the object that was hit. The
operator can lose control of the unit and the blade can
cause serious personal injury to the operator or any
person nearby if the blade contacts any part of the
body.

Reducing Kick out
Recognize that kick out can happen. By understanding
and knowing about bounce, you can help eliminate the
element of surprise.

Cut fibrous weeds and grass only. Do not let the blade
contact materials it cannot cut such as hard, woody
vines and brush or rocks, fences, metal, etc.

Be extra prepared for bounce if you must cut where
you cannot see the blade making contact such as in
areas of dense growth.

Keep the blade sharp. A dull blade increase the chance
of bounce.

Avoid feeding the blade too rapidly. The blade can
bounce away from material being cut if the blade is fed
faster than its cutting capability.

Cut only from your right to your left.

Keep your path of advance clear of material that has
been cut and other debris.

Maintaining Control
Keep a good, firm grip on the unit with both hands. A
firm grip can help neutralize bounce. Keep your right
and left hands completely around the respective
handles.

Keep both feet spread apart in a comfortable stance
and yet braced for the possibility that the unit could
bounce. Do not overreach. Keep firm footing and
balance.

Starting And Stopping
Rest the unit on a flat, firm place. Keep the cutting
head off the ground and clear of surrounding objects,
as it will start rotating upon starting of the engine.

1. Slowly press the primer bulb 7 times.

2. Set the choke lever to the CLOSE position, Fig. 11.

3. Set the On/Off switch (1) to the “I” position. Press
down the safety lever (2) and squeeze the throttle
trigger (3) fully. Fig 12. Pull the starter handle
sharply until engine attempts to run, Fig. 13. Do not
pull the pull starter handle more than 8 times.

4. Set the choke lever into the MIDDLE position,
Fig. 14.

5. Pull the pull starter handle until the engine runs.
Do not pull the starter handle more than 6 times.

6. Allow the engine to run for 15 seconds, then set
the choke lever to the OPEN position, Fig. 15.
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To Stop The Engine
Release the throttle trigger and run the engine for half a
minute.

Shift the On/Off (1) switch to the STOP “0” position.

Important! Except for an emergency, avoid stopping
the engine while pulling the throttle trigger.

Maintenance

Warning!
Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories and attachments. Failure to do so can
cause poor performance, possible injury and may void
your warranty.

Spool Replacement
Line diameter: ø2.5mm x 4m

Stop the engine, disconnect the spark plug wire.
Hold the line head and unscrew the spool retaining
knob in a anticlockwise direction.

Remove the empty spool from the string head. Keep
the line attached to the spool, Fig 16.

To install the new spool, make sure the two lines are
captured in the slots opposite each other on the spool
and each line is extended approximately 152 mm
beyond each slot.

Thread the strings into the spool holes in the line head.
Carefully push the spool into the line head (gently pull
the lines to the outside if necessary). When the spool is
positioned in line string head, grasp the strings and pull
sharply to release them from the slots in the spool.
Screw on the spool retaining knob in a clockwise
direction making sure it is securely fastened.

Replacing And Cleaning Air Filter
For proper performance and long life, keep the air filter
clean.

Remove the air filter cover by squeezing down on the
two latches with your thumb and fore finger while
gently pulling on the cover, Fig. 17.

Remove the filter, clean it in warm soapy water. Rinse
and let dry completely. For best performance, replace
annually, Fig. 18.

Reinstall the filter.

Replace the air filter cover by inserting the tabs on the
bottom of the cover into the slots on the air filter base;
push the cover up until it latches securely in place.

Fuel Cap
Warning! A leaking fuel cap is a fire hazard and must
be replaced immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel
cap is loosened, check valve may be faulty or filter
clogged. Replace the fuel cap if required.

Spark Plug
Do not attempt to remove the spark plug from a hot
engine.

Clean or replace the spark plug if it is soiled with heavy
oil deposits.

Replace the spark plug if the centre electrode is worn
at the end.

This engine uses a L8RTC spark plug with 0.6 - 0.7mm
electrode gap. Use an exact replacement and replace
annually.

Storage (1 Month or Longer)
1. Drain all fuel from tank into a container approved

for petrol. Run engine until it stops.

2. Clean all foreign material from the trimmer. Store it
in a well-ventilated place that is inaccessible to
children. Keep away from corrosive agents such as
garden chemicals and de-icing salts.

3. Abide by all ISO and local regulations for the safe
storage and handling of petrol. Excess fuel should
be used up in other 2-cycle engine powered
equipment.

Technical Specification

Engine displacement.................................30cc 2 Stroke

Motor...................................................................... 950W

Engine max. speed.........................................10000min-1

Engine idle speed.............................................3000min-1

Clutch speed....................................................3800min-1

Fuel tank capacity..................................................500ml

Fuel type.............. 40:1 of unleaded petrol & 2 stroke oil

Starting system.......................................... Recoil starter

Spark plug type.................................................... L8RTC

Cutting diameter..................................................... 44cm

Nylon cutting line size.............................. Ø2.5mm x 4m

Blade diameter................................... Ø230mm (3 teeth)

Aluminium pole diameter................................... 25.4mm

Sound pressure level (brush).LpA 95.79 dB(A) k=3dB(A)

Sound pressure level (line).... LpA 96.77 dB(A) k=3dB(A)

Sound power level (brush)..LwA 107.29 dB(A) k=3dB(A)

Sound power level (line)......LwA 109.83 dB(A) k=3dB(A)

Vibration level (brush cutter)........ 6.260m/s2 K=1.5m/s2

Vibration level (line trimmer)......... 5.280m/s2 K=1.5m/s2

Weight.................................................................... 6.5kg
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Problem Possible Cause Solution

No spark.

No fuel.

Engine is flooded.

Starter rope pulls harder now
than when new.

Engine requires
approximately three minutes
to warm up.

Carburettor requires
adjustment.

Check oil fuel mixture.

Air filter is dirty.

Spark arrestor screen is
dirty.

Idle speed screw on
carburettor needs
adjustment.

Line is welded to itself.

Not enough line on spool.

Line is worn too short.

Line is tangled on spool.

Engine speed is too slow.

Screw threads are dirty or
damaged.

Check spark. Remove spark plug. Reattach the
spark plug cap and lay spark plug on metal cylinder.
Pull the starter rope and watch for spark at spark
plug tip. If there is no spark, repeat test with a new
spark plug.

Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb does
not fill, primary fuel delivery system is blocked.
Contact a servicing dealer. If primer bulb fills, engine
may be flooded, proceed to next item.

Remove spark plug, turn trimmer so spark plug hole
is aimed at the ground. Move choke lever to “OPEN”
and pull starter cord 10 to 15 times. This will clear
excess fuel from engine. Clean and reinstall spark
plug. Pull starter three times with choke lever at
“OPEN”. If engine does not start, move choke lever
to “CLOSE” and repeat normal starting procedure. If
engine still fails to start, repeat procedure with a new
spark plug.

Contact a servicing dealer.

Allow engine to completely warm up. If engine does
not accelerate after three minutes, contact a
servicing dealer.

Contact a servicing dealer.

Use fresh fuel and the correct 2-cycle oil mix.

Clean air filter. Refer to “Replacing and Cleaning
Air Filter” earlier in this manual.

Contact a servicing dealer.

Turn idle speed screw clockwise to increase idle
speed.

Lubricate with silicone spray.

Install a new spool.

Pull lines while alternately pressing down on and
releasing spool retainer.

Remove line from spool and rewind.

Advance line at full throttle.

Clean threads and lubricate with grease.

Engine will not start

Engine starts but will not
accelerate

Engine starts but will only
run at high speed at half
choke

Engine does not reach
full speed and emits
excessive smoke

Engine starts, runs, and
accelerates but will not
idle

Line will not advance
when using the Line tap
system

Spool retainer hard to
turn when using Line tap
system

Troubleshooting
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Cutting tall grass at ground
level.

Operating trimmer at part
throttle.

Operating trimmer at part
throttle

Check oil/fuel mixture.

Air filter dirty.

Cut tall grass from the top down to prevent
wrapping.

Operate trimmer at full throttle.

Operate trimmer at full throttle.

Use fresh fuel and the correct 2-stroke oil mix.

Clean per instruction in Maintenance Section.

Grass wraps around
driveshaft housing and
line head

Oil drips from muffler

Troubleshooting

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Information for (private householders) for the environmentally responsible disposal of Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE)

This symbol on products and or accompanying documents indicates that used and end of life
electrical and electronic equipment should not be disposed of in household waste. For the
proper disposal, treatment, recovery and recycling, please take these products to designated
collection points, where they will be accepted on a free of charge basis. Alternatively, in some
countries you may be able to return your products to your retailer upon the purchase of an
equivalent new product. Disposing of this product correctly will help to save valuable resources
and prevent any potential adverse effects on human health and the environment which could
otherwise arise from inappropriate waste disposal and handling. Please contact your local

authority for further details of your nearest designated collection point. Penalties may be applicable for incorrect
disposal of this waste in accordance with national legislation.

FOR BUSINESS USERS IN THE EUROPEAN UNION.
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further
information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union.
This Symbol is only valid in the European Union.
If you wish to dispose of this product, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct
method of disposal.
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SYMBOLS
The rating plate on your tool may show symbols. These represent important information about the product or
instructions on its use.

Conforms to relevant safety
standards.

Read the instruction manual

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your Local Authority or
retailer for recycling advice.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear respiratory protection.

Thrown objects can ricochet and result
in personal injury or property damage.

Keep all bystanders at least 15m away.

CAUTION: This is a 2 stroke engine. Fill
with petrol and oil mixture only. Do not
fill with diesel oil

General warning

Danger automatic start

Danger of burns

Do not clean, lubricate or repair the
machine while in motion

Do not expose the machine to wet or
rainy weather conditions

Never touch the nylon cutting head
when the engine is running.

Wear no-slip heavy duty work gloves to
improve your grip on the handle. Gloves
also reduce the transmission of
machine vibration to your hands

Do not remove the guard or safety
devices with the machine in motion

Dress properly, do not wear loose
clothing or jewellery that could become
caught in moving parts of the unit

Do not smoke while mixing fuel or filling
the tank. Keep the machine away from
fire or sparks

Wear foot protection

Hot exhaust, do not touch

The engine emits CARBON
MONOXIDE, do not run the engine
indoors or in enclosed spaces
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Beware of thrown objects hit by cutting
attachments. Never use without
properly mounting the blade guard

WARNING! Never modify a trimmer in
any way. Improper use of the machine
can cause SERIOUS OR FATAL
PERSONAL INJURY.
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Johdanto
Kiitos, että ostit tämän tuotteen, joka on käynyt läpi
laajan laadunvarmistuskäsittelymme. Tuotetta on
käsitelty erittäin varovaisesti, jotta varmistettaisiin sen
saapuminen sinulle täydellisessä kunnossa.

Turvallisuus ensin
Ennen kuin yrität käyttää tätä työkalua, seuraavat
turvallisuuden perusvarotoimenpiteet tulee aina tehdä
tulipalon, sähköiskun ja henkilövammojen vaaran
vähentämiseksi. On tärkeää lukea tämä käyttöopas,
jotta ymmärtäisit tämän työkalun käytön, rajoitukset ja
siihen liittyvät mahdolliset vaarat.

Takuutodistus
Tällä tuotteella on takuu 2 vuoden ajan, voimassa
ostopäivämäärästä lähtien ja sitä sovelletaan vain
alkuperäiseen ostajaan. Tätä takuuta sovelletaan
ainoastaan vikoihin, jotka johtuvat viallisista
materiaaleista ja virheellisestä työstä, ja tulevat
ilmeisiksi takuujakson aikana, eikä takuu koske kuluvia
hyödykkeitä. Valmistaja korjaa tai vaihtaa tuotteen
harkintansa mukaan seuraavien ehtojen mukaan.
Tuotetta on käytetty käyttöoppaassa annettujen
ohjeiden mukaisesti ja sitä ei ole altistettu
väärinkäytölle, huonolle kohtelulle tai käytetty
tarkoitukseen, johon sitä ei ole suunniteltu. Että sitä ei
ole purettu tai siihen ei ole kajottu
millään tavoin tai valtuuttamattomat henkilöt eivät ole
huoltaneet sitä tai sitä ei ole käytetty
vuokraustarkoituksiin. Kuljetusvauriot eivät kuulu
tähän takuuseen, kuljetusyritys on vastuussa
tällaisesta vauriosta. Tämän takuun nojalla tehdyt
vaatimukset tulee tehdä ensitilassa, suoraan
vähittäismyyjälle takuujakson aikana. Tuote
palautetaan valmistajalle vain poikkeuksellisissa
olosuhteissa. Näissä tapauksissa tuotteen
palauttaminen on kuluttajan vastuulla hänen
kustannuksellaan, varmistaen, että tuote on riittävästi
pakattu kuljetusvaurioiden estämiseksi ja sen mukana
tulee laittaa lyhyt kuvaus viasta ja kuitin tai muun
ostotodistuksen kopio. Valmistaja ei ole
vastuuvelvollinen mistään tietystä, esimerkillisestä,
suorasta, epäsuorasta, oheis- tai seuraamuksellista
menetyksestä tai vauriosta tämän takuun nojalla.
Tämä takuu on kuluttajan oikeuksien lisäksi ja se ei
vaikuta oikeuksiin, joita kuluttajalla voi olla Sale of
Goods Actin 1973, korjattu 1975 ja 1999, nojalla.

Lakisääteiset oikeudet
Tämä takuu on lakisääteisten oikeuksien lisäksi ja se
ei millään tavoin vaikuta niihin.

Tuotteen hävittäminen
Kun tämän tuotteen käyttöikä loppuu, tai se hävitetään
jostain muusta syystä, sitä ei saa hävittää
kotitalousjätteenä. Luonnonvarojen suojelemiseksi ja
haitallisten ympäristövaikutusten minimoimiseksi,
kierrätä tai hävitä tämä tuote ympäristöystävällisellä
tavalla. Se tulisi viedä paikalliseen
jätteenkierrätyskeskukseen tai muuhun valtuutettuun
keräys- ja hävityslaitokseen.

Jos et ole varma, pyydä neuvoja paikalliselta
jäteviranomaiselta käytössä olevista kierrätys- ja / tai
hävitysvaihtoehdoista.

Erityiset Turvaohjeet
Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu asetuksiin ja koneen
kunnolliseen käyttämiseen.

Älä anna lasten tai ohjeisiin perehtymättömien
henkilöiden käyttää työkalua.

Älä koskaan käytä sivullisten - erityisesti lasten - tai
eläinten lähellä.

Varoitus! Säilytä 15 metrin turvaetäisyys. Sammuta
laite välittömästi, jos joku lähestyy. Muista, että
koneen käyttäjä on vastuussa vahingoista, joita
aiheutuu sivullisille ja/tai heidän omaisuudelleen.

Käytä aina tukevia, luistamattomia jalkineita ja
pitkälahkeisia housuja, kun käytät konetta. Älä
koskaan käytä konetta paljain jaloin tai sandaalit
jalassa.

Tarkista maasto, jossa konetta käytetään ja poista
kaikki esineet, jotka voivat tarttua kiinni ja sinkoutua
koneesta.

Varoitus! Bensiini on erittäin syttyvää!

Säilytä bensiini säiliöissä, jotka on tarkoitettu
bensiinipohjaisille nesteille.

Lisää bensiiniä vain ulkona, äläkä tupakoi bensiinin
lisäämisen aikana.

Lisää polttoaine aina ennen moottorin käynnistämistä.
Älä avaa polttoainesäiliön korkkia, äläkä lisää
polttoainetta, kun moottori on käynnissä tai
raivaussaha on kuuma.

Jos bensiiniä on vuotanut yli, älä missään tapauksessa
yritä käynnistää moottoria. Siirrä sen sijaan kone pois
saastuneelta alueelta. Vältä moottorin käynnistämistä,
kunnes bensiinihöyryt ovat täysin haihtuneet.

Bensiinisäiliöt tai muut suljetut säiliöt täytyy vaihtaa,
jos ne vaurioituvat.

Vaihda vialliset pakoputket.

Ennen bensiinikäyttöisen raivaussahan käyttämistä
tarkasta silmämääräisesti asennuspulttien ja koko
leikkuukoneiston toimintakunto (ts. ei kulumia tai
vaurioita).

Vaihda kuluneet terät ja vaurioituneet asennuspultit
kokonaisina sarjoina epätasapainon välttämiseksi.

Käsittely
Käytä sopivia, kestäviä työvaatteita, jotka tarjoavat
suojaa, kuten pitkät housut, turvalliset jalkineet,
kestävät suojakäsineet, kypärä, kasvosuojus tai
suojalasit silmien suojaamiseksi, korkealaatuiset
korvatulpat tai muut kuulosuojaimet kuulon
suojaamiseksi.
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Varastoi turvallisessa paikassa. Avaa polttoainesäiliön
korkki varovasti ja päästä ulos mahdollinen paine, jota
voi muodostua polttoainesäiliöön. Käynnistä laite
vähintään 3 metrin päässä polttoaineen täyttöpaikasta
tulipalovaaran välttämiseksi.

Sammuta laite ennen kuin lasket sen alas.

Pidä laitetta aina tukevasti kahdella kädellä peukalo ja
sormet kahvojen ympärillä.

Pidä kaikki ruuvit ja kiinnittimet tiukalla. Älä käytä
laitetta, jos se on säädetty väärin tai ei ole kokonaan
tai turvallisesti koottu.

Pidä kahvat kuivina, puhtaina ja siisteinä
polttoaineseoksesta.

Pidä leikkuupää mahdollisimman lähellä maata. Älä
anna siimakelan osua pieniin kohteisiin. Kun leikkaat
rinteessä, seiso siimapään alapuolella. Älä KOSKAAN
leikkaa tai tasoita mäessä tai rinteessä ym., jos on
pienikin mahdollisuus liukastumiseen tai tasapainon
menettämiseen.

Tarkasta leikkuualue roskien varalta, jotka voivat
takertua koneeseen ja sinkoutua työskentelyn aikana.

Pidä kaikki kehonosat ja vaatteet etäällä
leikkuupäästä, kun käynnistät moottorin tai moottori
on käynnissä. Varmista ennen moottorin
käynnistämistä, ettei leikkuupää osu mihinkään
esteisiin.

Sammuta moottori ennen kuin tarkastat leikkuusiimaa.

Säilytä laite etäällä syttymislähteistä, kuten kaasu-
käyttöisistä vedenlämmittimistä, vaatteiden kuivaajista
tai öljyllä toimivista uuneista, kannettavista
lämmittimistä jne.

Pidä aina turvasuojukset, leikkuupää ja moottori
puhtaina roskakertymistä.

Vain aikuiset ja täydellisen opastuksen saaneet
henkilöt saavat käyttää laitetta.

Jos et ole tutustunut leikkuutekniikoihin, harjoittele
toimintoja moottorin ollessa "OFF"-asennossa.

Puhdista leikattava alue roskista kuten tölkeistä,
pulloista, kivistä jne. Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa henkilövahingon käyttäjälle tai sivullisille
sekä myös omaisuusvahinkoja. Jos johonkin
esineeseen osutaan vahingossa, sammuta moottori
välittömästi ja tarkista laite. Älä koskaan käytä laitetta,
jossa on vaurioituneita varusteita.

Leikkaa aina suurilla moottorin kierrosluvuilla. Älä
käytä moottoria hitaalla nopeudella käynnistyksen
aikana tai leikkuutoimintojen aikana.

Älä käytä laitetta mihinkään muuhun tarkoitukseen
kuin ruohon tai rikkaruohojen leikkaamiseen.

Älä koskaan nosta leikkuupäätä polven korkeuden
yläpuolelle.

Älä käytä laitetta, jos lähistöllä on muita ihmisiä tai
eläimiä. Käyttäjän ja muiden ihmisten tai eläinten
välillä täytyy olla vähintään 15 metriä, kun laitteella
leikataan tai niitetään. Käyttäjän ja muiden ihmisten tai
eläinten välillä täytyy olla vähintään 30 metriä, kun
käytössä on bensiinikäyttöinen ruohotrimmeri.

Kun työskentelet rinteessä, seiso leikkuulaitteen
alapuolella. Älä koskaan käytä laitetta mäessä tai
rinteessä, jos on pienikin mahdollisuus liukastumiseen
tai tasapainon menettämiseen.

Lisäohjeet:
ÄLÄ KÄYTÄ MITÄÄN MUUTA POLTTOAINETTA kuin
ohjekirjassa suositeltua. Noudata aina luvun Polttoaine
ja öljyt ohjeita. Älä käytä bensiiniä, jos sitä ei ole
kunnolla sekoitettu 2-tahtimoottoriöljyn kanssa.
Seurauksena voivat olla pysyvät moottorin vauriot ja
valmistajan takuun mitätöityminen.

ÄLÄ TUPAKOI polttoaineen täytön tai laitteen käytön
aikana.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA ILMAN POISTOPUTKEA ja
oikein asennettua poistoputken suojusta.

ÄLÄ KOSKETA tai anna käsien tai kehon joutua
kosketuksiin pakoputken kanssa. Pidä laitetta peukalo
ja sormet kahvojen ympärillä.

ÄLÄ TYÖSKENTELE HANKALASSA ASENNOSSA,
poissa tasapainosta, ojennetuin käsin tai yhdellä
kädellä. Käytä aina molempia käsiä peukalot ja sormet
kierrettyinä kahvojen ympärille.

ÄLÄ NOSTA SIIMAKELAA maanpinnan yläpuolelle
laitteen ollessa käynnissä. Seurauksena saattaa olla
käyttäjän loukkaantuminen.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA MIHINKÄÄN MUUHUN
TARKOITUKSEEN kuin nurmikon tai puutarha-
alueiden leikkaamiseen.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA PITKIÄ AIKOJA. Pidä
säännöllisiä taukoja.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA OLLESSASI ALKOHOLIN TAI
LÄÄKKEIDEN VAIKUTUKSEN ALAISENA.

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA ILMAN TURVASUOJUSTA,
JONKA PITÄÄ OLLA HYVÄSSÄ KUNNOSSA.

ÄLÄ LISÄÄ, POISTA TAI MUUTA TÄMÄN TUOTTEEN
KOMPONENTTEJA. Tämä saattaa aiheuttaa
henkilövahinkoja ja/tai vahingoittaa laitetta mitätöiden
valmistajan takuun.

ÄLÄ KÄYTÄ laitetta lähellä palavia nesteitä tai kaasuja
sisätiloissa tai ulkona. Seurauksena voi olla räjähdys
ja/tai tulipalo.

ÄLÄ KÄYTÄ MITÄÄN MUITA LEIKKUUVARUSTEITA.
Käytä oman turvallisuutesi takia vain tässä
käyttöoppaassa mainittuja lisävarusteita. Muiden kuin
tässä käyttöoppaassa suositeltujen lisävarusteiden
käyttö saattaa aiheuttaa henkilövahinkojen vaaran.
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Yleiset Turvallisuussäännöt
VAROITUS! Lue kaikki ohjeet

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan
vamman. Käsite ”sähkötyökalu” kaikissa alla
luetelluissa varoituksissa viittaa työkaluun tai
akkukäyttöiseen (johdotoomaan) sähkötyökaluun.

Pidä Nämä Ohjeet Tallella

1) Työalue

a) Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Roskaiset tai pimeät alueet lisäävät
onnettomuusriskiä.

b) Älä käytä työkaluja ympäristöissä, joissa on
räjähdysvaara, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pölyn läsnä ollessa. Työkalut
synnyttävät kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai
höyryt tuleen.

c) Pidä lapset ja sivulliset poissa työkalua
käytettäessä. Häiriötekijät voivat haitata
keskittymistä.

2) Sahköturvallisuus

a) Sähkötyökalun pistokkeiden tulee vastata
pistorasiaa. Älä koskaan muuta pistoketta millään
tavalla. Älä käytä sovitinpistokkeita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa. Muuttamattomat
pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat vähentävät
sähköiskun vaaraa.

b) Vältä vartalokosketusta maadoitettuihin pintoihin
kuten putkiin, lämmittimiin, liesiin tai jääkaappeihin.
Sähköiskun vaara kasvaa, josvartalosi on
maadoitettu.

c) Suojaa sähkötyökalut sateelta ja kosteudelta.
Sähkötyökalun sisään päässyt vesi lisää
sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa
sähkötyökalun kantamiseen, vetämiseen tai
irrottamiseen pistorasiasta. Pidä johto kaukana
lämmöstä, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisäävät sähköiskun vaaraa.

e) Kun sähkötyökalua käytetään ulkotiloissa, käytä
jatkojohtoa, joka soveltuu ulkokäyttöön.
Ulkokäyttöön sopivan johdon käyttö vähentää
sähköiskun vaaraa.

3) Henkilöturvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mitä teet ja käytä tervettä
järkeä käyttäessäsi työkalu. Älä käytä työkalu
ollessasi väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
epähuomio työkalu käytettäessä voi johtaa
vakaviin henkilövammoihin.

b) Käytä suojavarustusta. Käytä aina suojalaseja.
Turvavarustus kuten hengityssuojain,
liukumattomat turvajalkineet, suojakypärä tai
kuulosuojain käytettynä asianmukaisissa
olosuhteissa vähentää henkilövammoja.

c) Vältä vahinkokäynnistyksiä. Varmista, että kytkin
on off-asennossa (sammutettuna) ennen virran
kytkemistä. Työkalun kantaminen sormi kytkimellä
tai virran kytkeminen päälle työkaluihin, joiden
kytkin on päällä, voi aiheuttaa onnettomuuksia.

d) Poista säätöavaimet tai jakoavaimet ennen
työkalun käynnistämistä. Jako- tai muu avain, joka
on jätetty kiinni työkalun pyörivään osaan voi
aiheuttaa henkilövamman.

e) Älä kurkottele. Pidä asianmukainen jalansija ja
tasapaino kaiken aikaa. Tämä mahdollistaa
työkalun paremman hallinnanodottamattomissa
tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Älä pidä löysiä vaatteita
tai koruja. Pidä hiuksesi, vaatteesi ja käsineesi
poissa liikkuvista osista. Löysät vaatteet, korut tai
pitkä tukka voivat jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g) Jos pölynpoistoon tai keräyslaitteisiin kytkettäviä
laitteita on toimitettu, varmista, että ne on kytketty
ja niitä käytetään asianmukaisesti. Näiden
laitteiden käyttö voi vähentää pölyyn liittyviä
vaaroja.

4) Työkalun Käyttö Ja Huolto

a) Älä käytä voimaa työkaluun. Käytä
käyttötarkoitukseesi soveltuvaa työkalua.
Asianmukainen työkalu toimii paremmin ja
turvallisemmin teholla, jolla se on suunniteltu.

b) Älä käytä työkalua, jos kytkin ei käännä sitä päälle
ja pois päältä. Työkalu, jota ei voida kontrolloida
kytkimestä on vaarallinen, ja se tulee korjata.

c) Säilytä seisovat työkalut poissa lasten ulottuvilta,
äläkä anna henkilöiden, jotka eivät tunne työkalua
tai näitä ohjeita, käyttää työkalua. Työkalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

d) Pidä työkalut kunnossa. Tarkasta liikkuvien osien
kohdistusvirheet tai kiinnitykset, osien murtumat ja
muut seikat, jotka voivat vaikuttaa sähkötyökalujen
käyttöön. Jos työkalu on vaurioitunut, korjauta se
ennen käyttöä. Monet onnettomuudet aiheutuvat
huonosti kunnossapidetyistä työkaluista.

e) Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puhtaina.
Asianmukaisesti kunnossapidetyt leikkaustyökalut,
joissa on terävät leikkausreunat, eivät juutu
helposti ja niiden käsittely on helpompaa.

f) Käytä työkalua, lisävarusteita ja työkalupaloja tms.
näiden ohjeiden mukaisesti ja tavalla, johon
kyseessä oleva sähkötyökalu on tarkoitettu, ottaen
huomioon työolosuhteet ja suoritettava työ.
Työkalun käyttö toimintoihin, joihin sitä ei ole
tarkoitettu, voi johtaa vaaralliseen tilanteeseen.
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5) Huolto

a) Jätä työkalun huolto pätevälle korjaajalle, joka
käyttää ainoastaan täsmälleen samanlaisia
varaosia. Näin varmistetaan, että työkalun
turvallisuus säilyy.

Osat Ja Säätimet (kuva 1)

Pakkauksesta purkaminen
Huomio! Tämä pakkaus sisältää teräviä osia. Ole
varovainen pakkausta purkaessasi. Poista laite sekä
mukana olevat tarvikkeet pakkauksesta. Tarkista
huolellisesti, että laite on hyvässä kunnossa ja kaikki
käyttöoppaassa luetellut tarvikkeet ovat mukana.
Varmista myös, että kaikki varusteet ovat täydellisiä.
Jos jokin osa puuttuu, laite ja tarvikkeet tulee
palauttaa alkuperäisessä pakkauksessa
jälleenmyyjälle.

Älä heitä pakkausta pois, pidä se tallessa koko
takuuajan ja kierrätä sen jälkeen, mikäli mahdollista,
muutoin hävitä se asianmukaisella tavalla. Älä anna
lasten leikkiä tyhjillä muovipusseilla tukehtumisvaaran
takia.

Kokoamisohjeet

Alemman varsiosan asentaminen (kuva 2)

Varoitus!
Älä koskaan kiinnitä tai irrota mitään lisävarustetta,
kun leikkuupää on käynnissä. Moottorin sammumatta
jättäminen saattaa aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

Löysää ylemmän varsiosan liitoskappaleen
tähtinuppia, kuva 2. Liu'uta varren alempi osa
varovasti varren ylemmän osan liitoskappaleeseen.

Kun teet tämän varmista, että varret liukuvat toisiinsa
(käännä kelan päätä varovasti, mikäli tarpeen), ja että

alemman varsiosan lukko kiinnittyy kunnolla
liitoskappaleeseen.

Kiristä nyt tähtinuppi. Pura noudattamalla ohjeita
käänteisessä järjestyksessä.

Kahvojen asentaminen
Irrota kiinnittimen neljä pulttia kuusioavaimella
(kuva 3).

Poista kiinnittimen ylempi puolisko ja asenna kahva ja
käynnistin kiinnittimen alempaan puoliskoon.

Aseta ylempi puolisko takaisin paikoilleen ja kiristä
neljä pulttia. Älä kiristä pultteja loppuun asti ennen
kuin olet säätänyt hyvän työasennon kantohihnan
kanssa.

Roskasuojuksen kiinnittäminen (kuva 4)
Varoitus!
Roskasuojuksen katkaisuterä on terävä. Vältä
koskettamasta terään. Tämän noudattamatta
jättäminen saattaa aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

Kohdista kaksi roskasuojuksen reikää kahteen reikään
kiinnittimessä ja kiinnitä ne yhteen 2 pultilla, 2
aluslevyllä ja 2 mutterilla (kuva 4).

Siimakelan kiinnittäminen (kuva 5)
Aseta asennuslevy (3) varteen.

Työnnä 4 mm kuusiokoloavain (1) kääntyvän
suojuksen ja asennuslevyn (3) läpi kulman aukkoon
(lukitsee kulmamekanismin). Mikäli tarpeen, käännä
hieman asennuslevyä (3).

Kierrä siimakela (2) varteen kääntämällä sitä
vastapäivään.

Kiristä trimmeripää nyt käsin.

Poista kuusioavain ja tarkista siimakelan vapaa
liikkuminen.

Terän kiinnittäminen
Irrota lukkomutteri (7) varresta kääntämällä sitä
vastapäivään.

Poista kelluva levy (6) ja aluslevy (5).

Työnnä 4mm kuusiokoloavain (1) kääntyvän suojuksen
ja lukituslevyn (3) läpi kulman aukkoon. Mikäli tarpeen,
käännä hieman asennuslevyä (3).

Aseta terä (4), aluslevy (5) ja kelluva levy (6) kuten
näytetään kuvassa 6.

Kiinnitä lukkomutteri (7) takaisin ja kiristä sitä
kääntämällä kuusioavaimella vastapäivään.

Poista kuusioavain ja tarkista terän vapaa liikkuminen.

Kantovaljaiden kiinnittäminen (kuva 7)
1. Liitä kantovaljaiden salpa hihnan ripustimeen.

2. Säädä hihna sopivaan asentoon.

1. 3-hampainen terä

2. Leikkuupää nailonsiimalla

3. Roskasuojus

4. Katkaisuterä

5. Käyttövarren kokoonpano

6. Virtakytkin

7. Turvavipu

8. Kaasuliipaisin

9. Kahva

10. Käynnistimen kahva

11. Rikastin

12. Ilmansuodattimen kansi

13. Pallopumppu

14. Polttoainesäiliön kansi

15. Polttoainesäiliö
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Käyttöohjeet

Polttoaineseos
Laitteessa on 2-tahtimoottori ja se vaatii etukäteen
sekoitetun bensiinin ja 2-tahtiöljyn seoksen. Sekoita
bensiini ja 2-tahtimoottoriöljy mukana toimitetussa
säiliössä.

Täytä bensiiniä ‘500 bensiini’-merkkiin asti ja öljyä ‘25:1
öljy’-merkkiin asti, kun ilma on hyvin kylmä, ‘30:1 öljy’
merkkiin asti, kun ilma on kylmä ja ‘40:1 öljy’ kun ilma
on normaali.

Suositeltu polttoaine: Moottori on sertifioitu toimimaan
lyijyttömällä, autoihin tarkoitetulla bensiinillä.

Sekoita korkealaatuista 2-tahtimoottoriöljyä 20 ml per 1
litra.

Älä käytä autoihin tarkoitettua öljyä tai 2-tahtisen
perämoottorin öljyä.

ÄLÄ sekoita isompaa määrää kuin mitä tarvitaan 30
päivän aikana.

Polttoainesäiliön täyttäminen polttoaineella
(kuva 8)
1. Puhdista polttoainesäiliön korkin ympärystä

likaantumisen estämiseksi.

2. Irrota polttoainesäilön korkki hitaasti. Aseta korkki
puhtaalle alustalle, kuva 8.

3. Kaada sekoitettu polttoaine varovasti säiliöön. Vältä
läikkymistä.

4. Puhdista ja tarkasta tiiviste ennen polttoainesäiliön
korkin laittamista takaisin.

5. Aseta polttoainesäiliön korkki takaisin ja kiristä se
käsin. Pyyhi kaikki ylimääräinen polttoaine pois.

Huomautus: Savun tuleminen uudesta moottorista
ensimmäisen käyttökerran jälkeen on normaalia.

Varoitus!
Sammuta moottori aina ennen polttoaineen lisäämistä.
Älä koskaan lisää polttoainetta koneeseen, kun
moottori käy tai se on kuuma. Siirrä laite vähintään 9
metrin päähän täyttöpaikasta ennen kuin käynnistät
moottorin. Älä tupakoi!

Käyttäminen

Varoitus!
Raivaussaha on pidettävä aina käyttäjän oikealla
puolella. Raivaussahan pitäminen käyttäjän vasemmalla
puolella altistaa käyttäjän kuumille pinnoille ja saattaa
johtaa mahdollisiin palovammoihin.

Kuumien pintojen aiheuttamien palovammojen
välttämiseksi, älä koskaan käytä laitetta moottorin
pohja vyötärötason yläpuolella.

Pidä kummallakin kädellä kunnon ote käytön aikana.
Raivaussahaa tulee pitää miellyttävässä asennossa ja
takakahva noin lonkan korkeudella.

Käytä raivaussahaa aina täydellä teholla. Leikkaa pitkä
ruoho latvasta alaspäin. Se estää ruohoa kietoutumasta
ala-akselin ja siimapään ympärille, joka voisi aiheuttaa
ylikuumenemisvaurioita. Jos ruoho kietoutuu siimapään
ympärille, SAMMUTA MOOTTORI, irrota sytytystulpan
johto, kuva 9 ja poista ruoho. Pitkäaikainen käyttö
vajaalla teholla johtaa öljyn tippumiseen
äänenvaimentimesta.

Leikkuusiiman pidentäminen
Leikkuusiiman pituutta voidaan säätää napauttamalla
siimapäätä maahan samalla, kun moottoria käytetään
täydellä teholla.

1. Käytä moottoria täydellä teholla.

2. Napauta kelan pidäkettä maahan saadaksesi
leikkuusiiman pitemmäksi. Siima siirtyy joka kerta,
kun kelan pidäkettä napautetaan. Älä pidä kelan
pidäkettä maassa.

Huomautus: Siiman katkaisuterä ruohosuojuksessa
katkaisee siiman oikeaan pituuteen.

Huomautus: Et ehkä saa leikkuusiimaa siirrettyä
maahan napauttamalla, jos siima on liian lyhyt.
Sammuta silloin moottori ja siirrä siimaa manuaalisesti.

Leikkuusiiman manuaalinen siirtäminen
Paina kelan pidäkettä alas ja vedä leikkuusiimaa
manuaalisesti siiman siirtämiseksi.

Jos leikkuusiima on vetäytynyt kelan sisälle, kela täytyy
poistaa ja syöttää siima kelan reikien läpi. Varmista,
että moottori on sammutettu, irrota sytytystulpan johto,
löysää kelan kiinnitysnuppia vastapäivään. Varmista,
että siiman päät näkyvät kelan vastakkaisista koloista
ja kumpaakin siimaa on näkyvissä noin 152 mm.

Pujota päät siimapään kelan rei'istä. Paina kela
varovasti siimapäähän (vedä siimat ulkopuolelle, mikäli
tarpeen). Kun kela on asetettu siimapäähän, tartu
siimaan ja vedä terävästi, jotta ne vapautuvat kelan
koloista. Ruuvaa kelan kiinnitysnuppia myötäpäivään ja
varmista, että se kiinnittyy kunnolla.

Leikkausvinkkejä
Pidä trimmeriä kallistettuna leikattavaa aluetta vasten;
tämä on paras leikkuualue.

Trimmeri leikkaa, kun sitä heilutetaan oikealta
vasemmalle. Tämä estää roskien lentämisen käyttäjän
päälle.

Käytä siiman päätä leikkaamiseen; älä paina siimapäätä
leikkaamattomaan ruohoon voimalla. Verkko- ja
puuaidat aiheuttavat siiman ylimääräistä kulumista ja
jopa katkeamisen. Kivi- ja tiiliaidat, reunakivet ja puut
saattavat kuluttaa siiman nopeasti.

Vältä puita ja pensaita. Siima vaurioittaa helposti
puunkantoja, puulistoja, reunalistoja ja aidantolppia.
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Ruohosuojuksen siiman katkaisuterä
(kuva 10)
Trimmeri on varustettu siiman katkaisuterällä, joka on
ruohosuojuksessa. Siirrä siimaa kunnes katkaisuterä
leikkaa sen oikeaan pituuteen parhaan tuloksen
saamiseksi. Siirrä siimaa aina, kun kuulet moottorin
käyvän tavallista nopeammin tai kun leikkuuteho
huononee. Tämä ylläpitää parhaan suorituskyvyn ja
pitää siiman tarpeeksi pitkänä siirtymään kunnolla..

Metalliterän käyttäminen
Tarkista terän kiinnitysmutteri ja varmista, ettei
mutterissa ole vikoja tai kulumia.

Varmista, että terä ja pidike on kiinnitetty ohjeiden
mukaan, ja terä kääntyy sujuvasti ilman epänormaalia
ääntä.

Varoitus! Liikkuvat osat, joita ei ole kiinnitetty oikein,
voivat aiheuttaa vakavan tapaturman käyttäjälle.

Varmista, että terä ei ole taipunut, vääntynyt, murtunut,
rikki tai vaurioitunut.

Jos huomaat, että terässä on vikaa, hävitä se ja vaihda
uusi valtuutetun huoltoliikkeen suosittelema terä tilalle.

Ripusta laite oikealle puolellesi olkahihnan avulla.
Säädä hihnan pituus siten, että leikkuupää on maan
suuntaisesti.

Varoitus! Muista käyttää olkahihnaa ja roskasuojusta.
Niiden käyttämättä jättäminen on hyvin vaarallista, jos
liukastut tai menetät tasapainosi.

Leikkuumenetelmä
Käytä etuvasenta puolta leikkaamiseen.

Ohjaa terä oikealta vasemmalle hieman vasemmalle
kallistettuna.

Jos leikkuualue on laaja, aloita työskentely
vasemmalta, jotta leikattu ruoho ei häiritse
työskentelyä.

Terä voi jäädä kiinni rikkaruohoihin, jos moottorin
nopeus on liian hidas tai terä leikkaa liian syvältä.
Säädä moottorin nopeutta ja leikkuusyvyyttä
olosuhteiden tai kohteen mukaan.

Varoitus! Jos ruohot tai muut kohteet jäävät kiinni
terään, tai jos laite alkaa heilua tai täristä, sammuta
moottori ja tarkista koko laite. Vaihda terä, jos se on
vaurioitunut.

Sammuta moottori, irrota sytytystulppa ja varmista, että
terä on täysin pysähtynyt ennen kuin tarkistat terän.

Terän ponnahduksen ohjaaminen
Takapotku voi aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja. Lue
huolellisesti tämä osio. On tärkeää, että ymmärrät mitä
takapotkulla tarkoitetaan, miten voit vähentää
takapotkun mahdollisuutta ja miten hallitset
takapotkua, jos se kuitenkin tapahtuu.

Takapotku tapahtuu, kun liikkuva terä osuu
kohteeseen, jota ei voi leikata. Tämä aiheuttaa terän
pysähtymisen hetkeksi ja nopean "ponnahduksen" pois

kohteesta, johon se osui. Käyttäjä voi menettää laitteen
hallinnan ja terä voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon
käyttäjälle tai sivullisille, jos se pääsee koskettamaan
kehoa.

Takapotkun vähentäminen
Tiedosta takapotkun mahdollisuus. Kun ymmärrät ja
tiedät ponnahtamisen vaarat, voit eliminoida
yllätyksellisyyden.

Leikkaa vain kuitumaisia rikkaruohoja ja ruohoja. Älä
päästä terää kosketuksiin materiaalien kanssa, joita ei
voi leikata, kuten kovat, puuvartiset köynnökset ja
pensaat, kivet, aidat, metalli jne.

Valmistaudu ponnahdukseen, jos sinun täytyy leikata
alueella, jolla et näe terää, kuten tiheän kasvun
ruohikossa.

Pidä terä terävänä. Tylsä terä lisää ponnahduksen
mahdollisuutta.

Vältä syöttämästä terää liian nopeasti. Terä voi
ponnahtaa leikatusta materiaalista, jos terää kuljetetaan
nopeammin kuin se pystyy leikkaamaan.

Leikkaa vain oikealta vasemmalle.

Pidä etenemisreitti vapaana leikkuujätteestä ja roskista.

Hallinnan säilyttäminen
Pidä laitteesta kunnolla kiinni kahdella kädellä. Kunnon
ote voi lievittää ponnahdusta. Pidä oikea ja vasen käsi
vastaavien kahvojen ympärillä.

Seiso pienessä haara-asennossa tukevasti, mutta
huomioiden sen, että laite saattaa ponnahtaa
taaksepäin. Älä kurottele. Seiso tukevasti ja
tasapainossa.

Käynnistäminen ja sammuttaminen
Pysäytä laite tasaiselle paikalle. Pidä leikkuupää irti
maasta ja ympärillä olevista kohteista, sillä se alkaa
pyöriä, kun moottori käynnistetään.

1. Paina pallopumppua hitaasti 7 kertaa.

2. Siirrä rikastinvipu KIINNI asentoon, kuva 11.

3. Aseta ON/OFF-kytkin (1) "I"-asentoon. Paina
turvavipu (2) alas ja purista kaasuliipaisinta (3)
kunnolla. Kuva 12. Vedä käynnistimen kahvaa
terävästi, kunnes moottori käynnistyy, kuva 13. Älä
vedä käynnistimen kahvaa enempää kuin 8 kertaa.

4. Siirrä rikastinvipu KESKI asentoon, kuva 14.

5. Vedä käynnistinkahvaa kunnes moottori käynnistyy.
Älä vedä käynnistimen kahvaa enempää kuin 6
kertaa.

6. Anna moottorin käydä 15 sekuntia, aseta
rikastinvipu AUKI asentoon, kuva 15.
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Moottorin pysäyttäminen
Vapauta kaasuliipaisin ja käytä moottoria puoli
minuuttia.

Aseta ON/OFF-kytkin (1) STOP "0"-asentoon.

Tärkeää! Vältä moottorin pysäyttämistä silloin, kun
painat kaasuliipaisinta muutoin kuin hätätapauksissa.

Kunnossapito

Varoitus!
Käytä vain valmistajan alkuperäisiä varaosia,
lisävarusteita ja laitteita. Tämän noudattamatta
jättäminen voi aiheuttaa heikon suorituskyvyn,
mahdollisen henkilövahingon ja se voi mitätöidä
takuun.

Kelan vaihtaminen
Siiman läpimitta: ø 2,5 mm x 4 m

Pysäytä moottori, irrota sytytystulpan johto. Pidä
siimapäätä ja kierrä kelan kiinnitysnuppia vastapäivään.

Irrota tyhjä kela siimapäästä. Pidä siima kiinnitettynä
kelaan, kuva 16.

Asenna uusi kela, varmista, että siiman päät näkyvät
kelan vastakkaisista koloista ja kumpaakin siimaa on
näkyvissä noin 152 mm.

Pujota päät siimapään kelan rei'istä. Paina kela
varovasti siimapäähän (vedä siimat ulkopuolelle, mikäli
tarpeen). Kun kela on asetettu siimapäähän, tartu
siimaan ja vedä terävästi, jotta ne vapautuvat kelan
koloista. Ruuvaa kelan kiinnitysnuppia myötäpäivään ja
varmista, että se kiinnittyy kunnolla.

Ilmansuodattimen puhdistaminen ja
vaihtaminen
Pidä ilmansuodatin puhtaana parhaan suoritustehon ja
pitkän käyttöiän turvaamiseksi.

Poista ilmansuodattimen kansi puristamalla kahta
salpaa peukalolla ja etusormella ja nostamalla kansi
varovasti ylös, kuva 17.

Poista suodatin ja puhdista lämpimällä saippuavedellä.
Huuhtele ja anna kuivua täysin. Vaihda vuosittain
parhaan suorituskyvyn takaamiseksi, kuva 18.

Asenna suodatin uudelleen.

Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin työntämällä
kannen pohjassa olevat ulokkeet ilmansuodattimen
jalustan koloihin; paina kantta kunnes se lukkiutuu
turvallisesti paikoilleen.

Polttoainesäiliön korkki
Varoitus! ! Vuotava polttoainesäiliön korkki aiheuttaa
tulipalovaaran ja se on vaihdettava välittömästi.

Polttoainesäiliön korkissa on huoltovapaa suodatin ja
sulkuventtiili. Tukossa oleva polttoainesuodatin
aiheuttaa moottorin suorituskyvyn huononemisen. Jos
suorituskyky paranee, kun polttoainesäiliön korkki
irrotetaan, sulkuventtiili on ehkä viallinen tai tukossa.
Vaihda polttoainesäiliön korkki tarvittaessa.

Sytytystulppa
Älä yritä irrottaa sytytystulppaa kuumasta moottorista.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa, jos se on likaantunut
öljyjäämistä.

Vaihda sytytystulppa, jos keskuselektrodi on kulunut
loppuun.

Tämä moottori käyttää L8RTC-sytytystulppia, joiden
kärkiväli on 0,6-0,7 mm. Käytä täsmälleen samanlaista
vaihtotulppaa ja vaihda vuosittain.

Varastointi (yli 1 kuukausi)
1. Tyhjennä polttoaine säiliöön, joka on hyväksytty

bensiinille. Käytä moottoria kunnes se pysähtyy.

2. Puhdista kaikki vieraat esineet trimmeristä. Säilytä
se hyvin ilmastoidussa paikassa, johon lapset eivät
pääse. Pidä loitolla korroosiota aiheuttavista
aineista kuten puutarhakemikaalit ja tiesuolat.

3. Noudata kaikkia ISO-ehtoja ja paikallisia
määräyksiä, jotka koskevat bensiinin turvallista
säilyttämistä ja käsittelyä. Ylimääräinen polttoaine
tulee käyttää muissa 2-tahtimoottorilla käyvissä
laitteissa.

Tekniset tiedot

Moottorin tilavuus............................... 30 cc 2-tahtinen

Moottori............................................................... 950 W

Moottorin suurin nopeus............................10 000 min-1

Moottorin joutokäyntinopeus.........................3000 min-1

Kytkinnopeus.................................................3800 min-1

Polttoainesäiliön tilavuus.....................................500 ml

Polttoaineen tyyppi...40:1 lyijytön bensiini ja 2-tahtiöljy

Käynnistysjärjestelmä..........................Vaijerikäynnistys

Sytytystulpan tyyppi........................................... L8RTC

Leikkuusäde.........................................................44 cm

Nailonsiiman koko............................... Ø 2,5 mm x 4 m

Terän halkaisija..................... Ø 230 mm (3-hampainen)

Alumiinisen varren läpimitta.............................25,4 mm

Äänenpainetaso (raivaus).....LpA 95,79 dB(A) k=3dB(A)

Äänenpainetaso (siima)........LpA 96,77 dB(A) k=3dB(A)

Äänitehotaso (raivaus).......LwA 107,29 dB(A) k=3dB(A)

Äänitehotaso (siima)..........LwA 109,83 dB(A) k=3dB(A)

Tärinätaso (raivaussaha)............ 6,260 m/s2 K=1,5 m/s2

Tärinätaso (siimatrimmeri)..........5,280 m/s2 K=1,5 m/s2

Paino.................................................................... 6,5 kg
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Ei kipinää.

Ei polttoainetta.

Moottori on kastunut.

Käynnistinvaijeri vetää
kovemmin nyt kuin uutena.

Moottori vaatii noin kolme
minuuttia lämmetäkseen.

Kaasutin vaatii säätöä.

Tarkasta polttoaine-öljyseos.

Ilmansuodatin on likainen.

Kipinäsuojan verkko on
likainen.

Kaasuttimen joutokäynnin
ruuvi tarvitsee säätöä.

Siima on sotkeutunut.

Liian vähän siimaa kelassa.

Siima on kulunut liian
lyhyeksi.

Siima on takertunut kelaan.

Moottorin nopeus on liian
alhainen.

Ruuvin kierteet ovat likaiset
tai vaurioituneet.

Tarkasta kipinä. Irrota sytytystulppa. Kiinnitä
sytytystulpan hattu takaisin ja aseta sytytystulppa
metallisylinterin päälle. Vedä käynnistinvaijerista ja
seuraa kipinöitä sytytystulpan kärjessä. Toista testi
uudella sytytystulpalla, jos kipinöitä ei ole.

Paina pallopumppua kunnes se täyttyy polttoaineella.
Jos se ei täyty, ensisijainen polttoaineen syöttö on
tukossa. Ota yhteyttä huoltoon. Jos pallopumppu
täyttyy, moottori saattaa kastua, toimi silloin
seuraavalla tavalla.

Poista sytytystulppa, käännä trimmeri siten, että
sytytystulpan reikä on maahan päin. Siirrä rikastinvipu
asentoon "AUKI" ja vedä käynnistysvaijeria 10–15
kertaa. Tämä poistaa liian polttoaineen moottorista.
Puhdista sytytystulppa ja asenna takaisin. Vedä
käynnistysvaijeria kolme kertaa rikastinvivun ollessa
"AUKI". Jos moottori ei käynnisty, siirrä rikastinvipu
asentoon "KIINNI" ja toista normaalit
käynnistystoimenpiteet. Jos moottori ei vieläkään
käynnisty, toista toimenpiteet uudella sytytystulpalla.

Ota yhteyttä huoltoon.

Anna moottorin lämmetä kunnolla. Jos moottori ei
kiihdy kolmen minuutin kuluttua, ota yhteys huoltoon.

Ota yhteyttä huoltoon.

Käytä tuoreen polttoaineen ja oikean 2-tahtiöljyn seosta.

Puhdista ilmansuodatin. Katso tämän käyttöoppaan kohta
“Vaihtaminen ja puhdistaminen Ilmansuodatin”.

Ota yhteyttä huoltoon.

Lisää joutokäyntiä kääntämällä joutokäyntiruuvia
myötäpäivään.

Voitele silikonisuihkeella.

Asenna uusi kela.

Vedä siimoja painaen kelaa samalla alas ja vapauttaen
kelan pidikkeen.

Poista siima kelasta ja kierrä uudelleen kelaan.

Siirrä siimaa moottoria täydellä teholla.

Puhdista kierteet ja voitele ne rasvalla.

Moottori ei käynnisty

Moottori käynnistyy,
mutta ei kiihdy

Moottori käynnistyy,
mutta käy vain korkealla
nopeudella ja puolella
rikastimella

Moottori ei saavuta täyttä
nopeutta ja se savuttaa
liikaa.

Moottori käynnistyy, käy
ja kiihtyy, mutta ei siirry
joutokäynnille

Siima ei siirry, kun siiman
napautusjärjestelmää
käytetään.

Kelan pidäkettä vaikea
kääntää, kun siiman
napautusjärjestelmää
käytetään.

Vianetsintä
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Pitkän ruohon leikkaaminen
maan tasalle.

Trimmerin käyttäminen
vajaalla teholla.

Trimmerin käyttäminen
vajaalla teholla.

Tarkasta polttoaine/öljyseos.

Ilmansuodatin on likainen.

Leikkaa pitkä ruoho latvasta alaspäin kietoutumisen
estämiseksi.

Käytä trimmeriä täydellä teholla

Käytä trimmeriä täydellä teholla.

Käytä tuoreen polttoaineen ja oikean 2-tahtiöljyn seosta.

Puhdista kunnossapito-osion ohjeiden mukaan.

Ruoho kietoutuu
vetoakselin koteloon ja
siimapäähän.

Öljyä tipahtelee
äänenvaimentajasta.

Vianetsintä

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Tietoja (yksityisten kotitalouksien) käytetyn sähkö- ja elektroniikkalaitteiston (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) ympäristöllisesti vastuullisesta hävittämisestä.

Tämä symboli tuotteissa ja tai sen mukana tulevissa asiakirjoissa osoittaa, että käytettyjä ja loppuun kuluneita
sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Asianmukaista hävitystä, käsittelyä,

uudelleenkäyttöä ja kierrätystä varten vie nämä tuotteet nimettyihin keräyspisteisiin, joihin ne
hyväksytään ilmaiseksi. Vaihtoehtoisesti joissain maissa voit palauttaa ne vähittäismyyjällesi
ostaessasi uuttaa vastaavaa tuotetta. Kun hävität tämän tuotteen asianmukaisesti, autat
säilyttämään arvokkaita luonnonvaroja ja estämään sellaisia mahdollisia haitallisia vaikutuksia
ihmisterveydelle ja ympäristölle, joita voisi muutoin ilmetä virheellisestä jätteenhävittämisestä ja
-käsittelystä. Ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen saadaksesi lisätietoja lähimmästä
nimetystä keräyspisteestä. Tämän jätteen virheellisestä hävittämisestä voidaan määrätä
rangaistuksia kansallisen lainsäädännön mukaisesti.

YRITYSKÄYTTÄJILLE EUROOPAN UNIONISSA.
Jos haluat heittää pois sähkö- tai elektroniikkalaitteistoa, ota yhteyttä jälleenmyyjääsi tai tavarantoimittajaasi
saadaksesi lisätietoja.

Tietoja hävittämisestä muissa maissa Euroopan unionin ulkopuolella.
Tämä symboli on voimassa on vain Euroopan unionissa.
Jos haluat hävittää tämän tuotteen, ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai jälleenmyyjääsi ja kysy neuvoa
asianmukaisesta hävitysmenetelmästä.
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Symbolit
Työkalusi arvokilvessä voi olla symboleita. Ne merkitsevät tärkeää tietoa tuotteesta tai ohjeita sen käyttöön.

Vastaa voimassa olevia
turvallisuusstandardeja.

Lue käyttöohje

Vanhoja sähkötyökaluja ei saa hävittää
kotitalousjätteenä. Toimita ne
kierrätystä varten keräyspisteeseen.
Kysy kierrätysohjeet paikallisilta
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

Käytä kuulosuojaimia.

Käytä suojalaseja.

Käytä hengityssuojaa.

Sinkoutuvat esineet voivat kimmota ja
aiheuttaa henkilö- tai
omaisuusvahingon.

Pidä kaikki sivulliset vähintään 15 m
etäisyydellä.

HUOMIO: Tämä on 2-tahtimoottori.
Käytä ainoastaan bensiinin ja öljyn
seosta. Älä käytä dieselöljyä

Yleinen varoitus

Tahattoman käynnistymisen vaara

Palovammojen vaara

Älä puhdista, voitele tai korjaa konetta
sen käydessä

Älä altista konetta kosteudelle tai
sateisille sääolosuhteille

Älä koskaan koske nailoniseen
leikkuusiimaan, kun kone on käynnissä.

Käytä luistamattomia, kestäviä
työkäsineitä, jotta saat paremman
otteen kahvasta. Käsineet vähentävät
myös koneen tärinän siirtymistä käsiisi

Älä poista suojuksia tai turvalaitteita
koneen ollessa käynnissä

Pukeudu oikein, älä käytä löysiä
vaatteita tai koruja, jotka saattavat
tarttua laitteen liikkuviin osiin

Älä tupakoi, kun sekoitat polttoainetta
tai täytät säiliötä. Pidä kone etäällä
tulesta tai kipinöistä

Käytä suojajalkineita

Kuuma pakokaasu, älä koske

Moottori päästää ilmaan
HIILIMONOKSIDIA, älä käytä moottoria
sisätiloissa tai suljetuissa paikoissa
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Varo leikkuuvarusteiden sinkoamia
esineitä. Älä koskaan käytä ilman oikein
asennettua teräsuojusta

VAROITUS! Älä koskaan muuntele
trimmeriä millään tavoin. Koneen
virheellinen käyttö saattaa aiheuttaa
VAKAVAN TAI KUOLEMAAN
JOHTAVAN HENKILÖVAHINGON.
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Inledning
Tack för att du köper denna produkt som har
genomgått vår omfattande kvalitetssäkringsprocess.
Stor noggrannhet har lagts på att säkerställa att den
levereras i felfritt skick.

Säkerheten framför allt
Innan du börjar använda denna elektriska maskin bör
följande säkerhetsåtgärder genomföras för att minska
risken för bränder, elchocker och personskada. Det är
viktigt att du läser bruksanvisningen för att förstå hur
maskinen fungerar, dess begränsningar och vilka faror
som kan förekomma med den.

Garanticertifikat
Denna produkt har en garanti på 2 år med början på
köpdagen och gäller enbart den första köparen.
Garantin täcker endast fel som uppstår på grund av
defekta material och/eller tillverkningsfel som
uppdagas under garantiperioden, och täcker inte
förbrukningsmaterial. Tillverkaren åtar sig att reparera
eller ersätta produkten enligt gottfinnande på följande
premisser: Att produkten använts i enlighet med
rekommendationerna i bruksanvisningen samt att den
inte har missbrukats, hanterats med ovett eller
använts för opassande ändamål, att den inte har
plockats isär eller manipulerats på något sätt eller har
reparerats av obehörig personal eller har hyrts ut.
Transportskador täcks inte av garantin då dessa är
transportföretagets ansvar. Garantifordringar måste
göras omgående och till återförsäljaren under
garantiperioden. Endast under mycket speciella
omständigheter kan det bli aktuellt att returnera
produkten till tillverkaren. I dessa fall ansvarar kunden
för returkostnaden och att produkten förpackas med
tillräckligt skydd mot transportskador. Returen måste
innehålla en kort beskrivning av produktfelet samt en
kopia på kvittot eller annat köpbevis. Tillverkaren
ansvarar inte för några speciella, direkta, indirekta,
oavsiktliga eller efterföljande förluster eller skador
under denna garanti. Denna garanti är ett tillägg till,
och påverkar inte på något sätt, konsumentens
rättigheter i och med konsumentköplagen.

Lagstadgade rättigheter
Denna garanti är ett tillägg till, och påverkar på inget
sätt, dina lagstadgade rättigheter.

Bortskaffande av produkten
När produkten når slutet av sin livstid eller bortskaffas
av någon annan anledning ska den inte slängas i
hushållssoporna. För att bevara naturresurserna och
minimera miljöpåverkan ber vi dig att göra dig av med
produkten på ett miljövänligt sätt. Den ska återvinnas
på en återvinningsstation eller annan behörig
insamlings- och sophanteringscentral.

Om du är osäker på hur produkten ska sorteras kan
du kontakta den lokala sophanteringsstationen
rörande återvinning och bortskaffande.

Specifika säkerhetsanvisningar
Läs noga igenom anvisningarna. Bekanta dig med
inställningarna och korrekt hantering av maskinen.

Låt aldrig barn eller personer som inte är bekant med
bruksanvisningen använda maskinen.

Använd aldrig maskinen i direkt närhet av personer - i
synnerhet barn och djur.

Varning! Håll ett säkerhetsavstånd på 15 meter. Stäng
omedelbart av apparaten om någon närmar sig dig.
Ha alltid i åtanke att maskinoperatören eller
användaren är ansvarig för olyckor med andra
personer och/eller deras egendom.

Använd alltid robusta, halkfria skor och långbyxor när
du använder maskinen. Använd aldrig maskinen
barfota eller i sandaler.

Kontrollera marken där maskinen kommer att
användas och avlägsna alla föremål som kan fångas
upp och våldsamt kastas ut.

Varning! Bensin är mycket brandfarligt!

Förvara endast bensin i behållare som är avsedda för
petroleumbaserade vätskor.

Fyll endast på bensin i öppna områden och rök inte
under tankningen.

Fyll alltid på bensin innan du startar motorn. Öppna
inte bensinlocket och fyll inte på bensin när motorn är
igång eller när röjsågen är varm.

Om bensin svämmar över, försök inte under några
som helst omständigheter att starta motorn. Ta istället
bort maskinen från det drabbade området. Undvik att
starta motorn tills bensinångorna har avdunstat helt
och hållet.

Av säkerhetsskäl så måste bensintanken och övriga
förslutningar bytas ut om de är skadade.

Byt ut defekta delar i avgassystemet.

Innan du använder den bensindrivna röjsågen, utför en
visuell inspektion för att säkerställa att fästbultar och
hela skärapparaten är i ett gott skick (inte slitna eller
skadade).

För att förhindra obalans, byt endast ut slitna skärblad
eller skadade fästbultar som en sats (i förekommande
fall).

Hantering
Använd åtsittande, robusta arbetskläder för skydd,
t.ex. långbyxor, skyddsskor, robusta arbetshandskar,
hjälm, ansiktsskydd eller skyddsglasögon för att
skydda ögonen och hörselskydd av god kvalitet eller
andra ljuddämpningar för att skydda hörseln.

Förvara på en säker plats. Öppna tanklocket sakta för
att släppa ut eventuellt tryck som kan ha bildats i
bränsletanken. För att förhindra brandrisken, flytta
maskinen minst 3 meter från tankningsplatsen innan
den startas.
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Stäng av enheten innan den ställs ner.

Håll alltid maskinen stadigt med båda händerna, med
tummen och fingrarna omslutna runt handtagen.

Se till att alla skruvar och fästen är åtdragna. Använd
aldrig utrustningen när den är felaktigt inställt eller inte
fullständigt och säkert monterad.

Håll handtagen torra, rena och fria från
bränsleblandningar.

Håll skärhuvudet så nära marken som det är praktiskt
möjligt. Undvik att träffa små föremål med linspolen.
Stå bakom skärhuvudet vid klippning i sluttningar.
Klipp eller trimma ALDRIG på en kulle eller sluttning
osv. om det finns minsta risk för att du halkar, glider
eller tappar fotfästet.

Kontrollera området som ska klippas efter skräp som
kan fastna eller slungas ut vid drift.

Håll alla kroppsdelar och kläder borta från
skärhuvudet vid när motorn startas eller körs. Innan
du startar motorn, se till att skärhuvudet inte kommer i
kontakt med något hinder eller föremål.

Stoppa motorn innan du undersöker skärlinan.

Förvara utrustning borta från eventuella brandfarliga
material som t.ex. gasdrivna varmvattenberedare,
torktumlare, oljeeldade ugnar, portabla värmare osv.

Håll alltid säkerhetsskyddet , skärhuvudet och motorn
fri från uppsamling av skräp.

Användning av utrustningen bör alltid vara begränsad
till vuxna och korrekt instruerade personer.

Om obekant med klipptekniker, öva procedurer med
motorn i läget "AV".

Rensa alltid arbetsområdet från skräp som t.ex.
burkar, flaskor, stenar osv. Om föremål träffas kan det
orsaka allvarliga skador på användaren eller åskådare,
samt skada utrustningen. Om ett föremål oavsiktligt
träffas, stäng omedelbart av motorn och undersök
utrustningen. Använd aldrig enheten med skadad eller
defekt utrustning.

Trimma eller klipp alltid med höga motorvarvtal. Kör
inte motorn med låga motorvarvtal vid start eller under
trimning/klippning.

Använd inte utrustning för andra ändamål än trimming
eller klippning av ogräs.

Lyft aldrig upp skärhuvudet över knähöjd under
användning.

Använd inte enheten med personer eller djur i en
omedelbar närhet. Håll minst 15 meter mellan
användaren och andra personer och djur vid trimning
eller klippning. Håll minst 30 meter mellan användaren
och andra personer och djur vid användning av
bensintrimmern.

Vid användning i en sluttning, stå nedanför
skärutrustningen. Använd inte maskinen i en backe

eller kuperad lutning om det finns den minsta chans
för att du halkar eller tappar fotfästet.

Ytterligare instruktioner
ANVÄND INTE NÅGOT ANNAN BRÄNSLE än det som
rekommenderas i bruksanvisningen. Följ alltid
instruktionerna i avsnittet Bränsle och olja i denna
bruksanvisning. Använd aldrig bensin som inte är
korrekt blandad med 2-taktsolja Permanent
motorskada kommer att uppstå och garantin från
tillverkaren upphävs.

RÖK INTE när du tankar eller använder utrustningen.

ANVÄND INTE ENHETEN UTAN AVGASSYSTEMET
och ett korrekt monterat avgasskydd.

VIDRÖR INTE och låt inte dina händer eller kropp
komma i kontakt med avgassystemet. Håll enheten
med tummar och fingrar omslutna runt handtagen.

ANVÄND INTE ENHETEN I BESVÄRLIGA
POSITIONER, ur balans, med utsträckta armar eller
med endast en hand. Använd alltid två händer när
enheten används, med tummar och fingrar omslutna
runt handtagen.

HÖJ INTE LINSPOLEN ovanför marknivå när enheten
är i drift. Det kan resultera i personskador på
användaren.

ANVÄND INTE ENHETEN FÖR NÅGRA ANDRA
ÄNDAMÅL än att trimma gräsmattor eller
trädgårdsområden.

ANVÄND INTE ENHETEN UNDER LÄNGRE
TIDSPERIODER. Låt enheten periodvis vila.

ANVÄND INTE ENHETEN UNDER PÅVERKAN AV
ALKOHOL ELLER DROGER.

ANVÄND INTE ENHETEN OM INTE
SÄKERHETSSKYDDET ÄR MONTERAT OCH I ETT
GOTT SKICK.

LÄGG INTE TILL, TA BORT ELLER MODIFIERA
NÅGON DEL AV DENNA PRODUKT. Det kan orsaka
personskador och/eller skada enheten och upphäva
garantin.

ANVÄND INTE enheten i närheten av eller runt
brännfarliga vätskor eller gaser oavsett om du är
inom- eller utomhus. En explosion och/eller brand kan
uppstå.

ANVÄND INTE NÅGRA ANDRA SKÄRVERKTYG. För
din egen säkerhet, använd endast de tillbehör och
extra utrustning som anges i bruksanvisningen.
Användning av andra verktyg eller tillbehör än de som
rekommenderas i denna bruksanvisning kan innebära
fara för personskador.



30

Allmänna säkerhetsregler
VARNING! Läs alla instruktioner.

Om instruktionerna nedan inte följs kan det resultera i
elchocker, bränder och/eller allvarliga skador. Termen
"elverktyg" i varningslistan nedan syftar på ett eldrivet
(med sladd) elverktyg eller ett batteridrivet (utan sladd)
elverktyg.

Spara säkerhetsinstruktionerna

1) Arbetsutrymmet

a) Håll arbetsutrymmet rent och väl upplyst. Röriga
och mörka utrymmen kan orsaka olyckor.

b) Använd inte elverktyg i explosiva miljöer som i
närheten av lättantändliga vätskor, gaser eller
damm. Elverktygen skapar gnistor som kan
antända damm eller ångor.

c) Håll barn och åskådare på avstånd medan
elverktyget är i drift. Om du distraheras kan du
tappa kontrollen.

2) Elsäkerhet

a) Kontakten på elverktyget måste passa uttaget.
Ändra aldrig på kontakten. Använd aldrig
adapterkontakter med jordade elverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag
minskar risken för elchocker.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör,
element, spisar och kylskåp. Risken för elchocker
ökar om kroppen är jordad.

c) Utsätt inte elverktyg för regn eller väta. Vatten inuti
elverktyget ökar risken för elchocker.

d) Skada inte sladden. Använd aldrig sladden för att
lyfta, dra eller koppla ur elverktyget. Håll sladden
borta från värme, olja, vassa kanter och rörliga
delar. Skadad eller trasslig sladd ökar risken för
elchocker.

e) Vid utomhusbruk ska du använda en
förlängningssladd som är avsedd för bruk
utomhus. Användning av sådan sladd minskar
risken för elchocker.

3) Personsäkerhet

a) Var uppmärksam och titta på det du gör, och
använd elverktyget förnuftigt. Undvik att använda
elverktyget om du är trött eller påverkad av droger,
alkohol eller medicin. Ett ögonblicks avbruten
uppmärksamhet kan leda till allvarliga
personskador.

b) Använd säkerhetsutrustning. Bär alltid
skyddsglasögon. Skyddsutrustning som
munskydd, halkfria skor, hjälm och hörselskydd
som anpassats efter omständigheterna minskar
risken för personskador.

c) Undvik att elverktyget startas oavsiktligt. Se till att
strömbrytaren är inställd på ”off” innan du sätter i

kontakten. Att bära elverktyget med fingret på
strömbrytaren eller stoppa i kontakten medan
strömbrytaren är på ökar också skaderisken.

d) Avlägsna skiftnycklar och inställningsverktyg innan
du sätter på elverktyget. En skiftnyckel eller annat
verktyg i kontakt med en roterande del av
elverktyget kan resultera i personskada.

e) Sträck dig inte efter något. Stå alltid stadigt och
balanserat. Detta underlättar kontrollen av
elverktyget i oförutsedda situationer.

f) Bär ändamålsenliga kläder. Undvik att bära löst
sittande kläder och smycken. Håll hår, kläder och
handskar borta från rörliga delar. Löst sittande
kläder, smycken och långt hår kan fastna i rörliga
delar.

g) Om det finns uttag för dammsugare och
uppsugningsanordningar ska du se till att dessa är
anslutna och fungerar korrekt. Att använda sådana
anordningar kan minska risken för dammrelaterad
fara.

4) Användning och skötsel av elverktyg

a) Använd inte elverktyget med våld. Använd rätt
elverktyg för det du ska utföra. Val av rätt
elverktyg innebär att jobbet genomförs smidigare
och säkrare.

b) Använd inte elverktyget om strömbrytaren inte kan
slå av eller sätta på det. Om ett elverktyg inte kan
kontrolleras med strömbrytaren är det att betrakta
som farligt och verktyget måste repareras.

c) Dra ut kontakten från uttaget innan du justerar
elverktyget, byter anordningar eller placerar
elverktyget på förvaringsstället. Sådana
förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken att
elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg utom räckhåll för barn och låt
inte personer som inte är vana vid elverktyget eller
som inte läst instruktionerna använda elverktyget.
Elverktyg är farliga i händerna på ovana
användare.

e) Skötsel av elverktyg. Leta efter förskjutningar,
kontakt mellan olika rörliga delar, trasiga delar och
andra skador som kan påverka elverktygets
prestation. Vid skador ska du se till att elverktyget
repareras. Många skador beror på dåligt skötta
elverktyg.

f) Se till att skärverktygen är vassa och rena. Korrekt
skötta skärverktyg med vassa blad är mindre
benägna att fastna och lättare att kontrollera.

g) Använd elverktyget, tillbehör och verktygsdelar i
enlighet med dessa instruktioner och på sådant vis
som avsetts för det aktuella verktyget, och beakta
omständigheterna i arbetsmiljön och för det jobb
som ska genomföras. Att använda elverktyget för
andra ändamål än det verktyget är avsett för kan
resultera i farliga situationer.
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5) Service

a) Se till att elverktyget servas av en kvalificerad
reparatör som använder identiska reservdelar.
Detta garanterar att säkerheten hos elverktyget
bibehålls.

Komponenter och kontroller (bild 1)

Packa upp
Varning! Denna förpackning innehåller vassa föremål.
Var försiktig vid uppackning. Ta ut maskinen,
tillsammans med medföljande tillbehör, från
förpackningen. Kontrollera noggrant att maskinen är i
ett gott skick och att alla tillbehör som anges i denna
bruksanvisning medföljer. Se även till att alla tillbehör
är fullständiga. Om någon del saknas, returnera
maskinen och dess tillbehör i sin originalförpackning
till återförsäljaren.

Kasta inte förpackningen, förvara den på en säker
plats under garantiperioden och återvinn den sedan.
Låt inte barn leka med tomma plastpåsar på grund av
risken för kvävning.

Monteringsanvisningar.

Montera den nedre axeln (bild 2)
Varning! Montera, ta bort eller justera aldrig något
tillbehör när maskinen körs. Underlåtenhet att stoppa
motorn kan orsaka allvarliga personskador.

Lossa på skruvratten (bild 2) på anslutningsdelen på
den övre axeln. Skjut försiktigt den nedre axeln till
anslutningsdelen på den övre axeln.

Var noga med att säkerställa att drivaxlarna på insidan
av axlarna glider in i varandra (vrid spolhuvudet
försiktigt vid behov) och att låsspärrarna på den nedre
axeln sitter ordentligt i anslutningsdelen.

Dra nu åt skruvratten. Upprepa denna procedur i
omvänd ordning för att ta isär.

Montera handtagen
Skruva loss de fyra skruvarna på monteringskonsolen
med en insexnyckel (bild 3).

Ta bort den övre halvan av monteringskonsolen och
installera handtaget och startern på den nedre halvan
av monteringskonsolen.

Sätt tillbaka den övre delen av monteringskonstolen
och dra åt de fyra skruvarna. Dra inte åt bultarna helt
tills du har ställt in en perfekt arbetsställning för
bärrem.

Montera skräpskyddet (bild 4)
Varning!
Kapningskniven på skräpskyddet är vass. Undvik
kontakt med kniven. Underlåtenhet att undvika
kontakt kan resultera i allvarliga personskador.

Rikta in de två hålen på skräpskyddet med de två
hålen på monteringsfästet och fäst ihop med de 2
bultarna, 2 brickorna och 2 muttrarna (bild 4).

Montera linspolen (bild 5)
Placera monteringsskivan (3) på axeln.

Sätt in 4 mm insexnyckeln (1) genom sladdskyddet
och monteringsskivan (3) i öppningen på vinkelväxeln
(blockerar vinkelväxeln). Om nödvändigt, vrid
monteringsskivan (3) något.

Skruva på linspolen (2) på axeln genom att vrida den
moturs.

Dra nu åt trimmerhuvudet för hand.

Ta ut insexnyckeln och kontrollera att linspolen kan
röra sig fritt.

Montera skärbladet
Skruva loss låsmuttern (7) från axeln genom att vrida
den medurs.

Ta bort den rörliga skivan (6) och brickan (5).

Sätt in 4mm insexnyckeln (1) genom sladdskyddet
och spärrskivan i öppningen för vinkelväxeln. Om
nödvändigt, vrid monteringsskivan (3) något.

Positionera skärbladet (4), brickan (5) och den rörliga
skivan (6) enligt bild 6.

Skruva fast låsmuttern (7) och dra åt den genom att
vrida insexnyckeln moturs.

Ta ut insexnyckeln och kontrollera att skärbladet kan
röra sig fritt.

Montera bärselen (bild 7)
1. Koppla fast spärren på bärselen till axelremmen.

2. Justera axelremmen till en bekväm position.

1. Tretandat skärblad

2. Skärhuvud nylon

3. Skräpskydd

4. Kapningskniv

5. Drivaxel

6. Tändning

7. Säkerhetsspak

8. Gasreglage

9. Handtag

10. Starthandtag

11. Choke

12. Luftfilterlock

13. Primer-lampa

14. Bränslelock

15. Bränsletank
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Användarinstruktioner

Tankning och påfyllning av bränsle

Bränsleblandning
Denna produkt drivs av en 2-taktsmotor och kräver
förblandad bensin och 2-taktsolja. Förblanda blyfri
bensin och 2-taktsolja i behållaren som medföljer.

Fyll på bensin till nivån som är märkt "500 gas" och fyll
på olja till nivån som är märkt "25:1 oil" när vädret är
mycket kallt, "30:1 oil" när vädret är kallt och "40:1 oil"
när vädret är normalt.

Rekommenderad bränsle: Motorn är certifierad för att
drivas med blyfri bensin avsedd för fordonsbruk.

Blanda 20 ml högkvalitativ 2-taktsolja per 1 liter.

Använd inte fordonsolja eller 2-taktsolja för
utombordare.

Blanda INTE större mängder än du kan använda under
en 30-dagars period.

Fylla på bränsletanken (bild 8)
1. Rengör ytan runt tanklocket för att förhindra

kontaminering.

2. Öppna tanklocket långsamt. Placera locket på en
ren yta, bild 8.

3. Häll försiktigt i den blandade bensinen i tanken.
Undvik spill.

4. Innan du sätter på tanklocket igen, rengör och
inspektera packningen.

5. Sätt omedelbart på tanklocket igen och dra åt det
för hand. Torka bort eventuellt bränsle som spillts.

Obs! Det är normalt att rök avges från en ny motor
efter första användningen.

Varning!
Stäng alltid av motorn innan du tankar. Tanka aldrig en
maskin som körs eller när motorn är varm. Gå minst 9
meter från tankingsplatsen innan du startar motorn.
Rök inte!

Användning

Varning!
Placera alltid röjsågen på användarens högra sida.
Användning av röjsågen på användarens vänstra sida
kommer att utsätta användaren för heta ytor och kan
resultera i eventuella brännskador.

För att undvika brännskador från heta ytor, använd
aldrig enheten med nedre delen av motorn ovanför
midjehöjd.

Håll båda handtagen stadigt under drift. Röjsågen bör
hållas i en bekväm position med handtaget kring
midjehöjd.

Använd alltid röjsågen med full gas. Klipp högt gräs
uppifrån och ner. Detta förhindrar gräs från att lindas
runt den nedre axeln och linhuvudet som kan skadas

av överhettning. Om gräs lindas runt linhuvudet,
STANNA MOTORN, koppla loss tändkabeln, bild 9, och
ta bort gräset. Långvarig klippning med delvist
gaspådrag kommer att resultera i att olja droppar från
ljuddämparen.

Utöka skärlinan
Längden på skärlinan kontrolleras genom att knacka
linhuvudet mot gräset när motorn körs på full gas.

1. Kör motorn på full gas.

2. Tryck spolhållaren mot marken för att göra
skärlinan längre. Linan blir längre för varje gång
som spolhållaren trycks ner. Håll inte spolhållaren
mot marken.

Obs! Kapningskniven på grässkyddet skär linan till
korrekt längd.

Obs! Om linan är för kort kanske det inte går att utöka
skärlinan genom att trycka den mot marken. Om detta
inträffar, stoppa motorn och dra ut linan manuellt.

Dra ut skärlinan manuellt
Tryck in spolhållaren medan skärlinan dras ut manuellt.

Om skärlinan har dragits in i spolen måste du ta bort
spolen och mata ut linan genom spolhålen. Se till att
motorn är avstängd och ta bort tändkabeln, skruva
sedan upp spolhållarens ratt moturs. Säkerställ att de
två linorna matas ut i spolhål som är mitt emot
varandra och att varje lina förlängs ca 152 mm utanför
vardera hål.

Trä igenom linorna i spolhålen på linhuvudet. Tryck
försiktigt in spolen i linhuvudet (dra varsamt ut linorna
till utsidan om nödvändigt). När spolen är placerad i
linhuvudet, ta tag i linorna och dra kraftigt för att frigöra
dem från spåren i spolen. Skruva fast spolhållarens ratt
i medurs riktning och säkerställ att den sitter korrekt.

Klipptips
Håll trimmern lutad mot området som ska klippas; det
är det bästa skärområdet.

Trimmern klipper när enheten flyttas från höger till
vänster. Detta innebär att inget skräp slungas mot
användaren.

Använd kanten på linan för att klippa; tvinga inte
linhuvudet in i oklippt gräs. Kablar och trästaket sliter
extra på linan och kan till och med få den att gå av.
Sten och tegelmurar, kantstenar och trä kan nöta ner
linan snabbt.

Undvik träd och buskar. Bark, trälister, ytterväggar, och
staketstolpar kan lätt skadas av strängen.
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Kapningskniv på grässkyddet (bild 10)
Trimmern är utrustad med en kapningskniv på
grässkyddet. För bästa klippning, dra ut linann tills den
klipps till korrekt längd av kapningskniven. Dra ut linan
när du hör att motorn körs snabbare än normalt eller
när trimningens effektivitet avtar. Detta upprätthåller
bästa prestanda och håller linan tillräckligt lång för att
dras ut ordentligt.

Användning av metallblad
Kontrollera muttern som fäster skärbladet och se till att
muttern är felfri och inte nött.

Säkerställ att skärbladet och hållaren har fästs enligt
instruktionerna och att skärbladet snurrar smidigt och
utan onormala ljud.

Varning! Om de roterande delarna fästs felaktigt kan
det orsaka allvarliga olyckor för användaren.

Se till att klingan inte är böjd, skev, spräckt, avbryten
eller skadad.

Om du hittar något fel på skärbladet, kassera den och
montera ett nytt skärblad som rekommenderas av en
auktoriserad serviceverkstad.

Häng enheten på din högra sida med hjälp av
axelremmen. Justera remmens längd så att
skärhuvudet blir parallellt med marken.

Varning! Se till att använda axelremmen och
skräpskyddet. Annars är det mycket farligt om du
halkar eller tappar balansen.

Skärmetod
Använd den främre vänstra sidan för klippning.

Guida skärbladet från din högra till vänstra sida med
maskinen något lutad till vänster.

När du klipper ett stort gräsområde, starta från din
vänstra ände för att undvika störningar av redan klippt
gräs.

Skärbladet kan fångas av ogräs om motorvarvtalet är
för lågt, eller om skär bladet klipper djupt in i ogräs.
Justera motorvarvtalet och skärdjupet efter föremålets
förhållande.

Varning! Om gräs eller något annat föremål fastnar i
skärbladet, eller om enheten börjar skaka eller vibrera,
stäng av motorn och kontrollera hela enheten. Byt ut
skärbladet om det har skadats.

Stäng av motorn, koppla från tändkabeln och säkerställ
att skärbladet har stannat helt innan du kontrollerar det.

Kontrollera studsande skärblad
Sammanstötningar kan orsaka allvarliga personskador.
Läs noga igenom detta avsnitt. Det är viktigt att du
förstår vad som orsakar sammanslagningar, hur du kan
minska risken för dem och hur du behåller kontroll över
maskinen om sammanslagning inträffar.

Sammanslagningar kan uppstå när de rörliga
skärbladen får kontakt med ett föremål som det inte
kan klippa. Denna kontakt får skärbladet att tillfälligt

stoppas och sedan plötsligt flyttas eller studsa bort
från föremålet som träffades. Användaren kan tappa
kontrollen över enheten och skärbladet kan orsaka
allvarliga personskador på användaren eller person i
närheten om skärbladet kommer i kontakt med någon
del av kroppen.

Minska sammanslagningar
Var medveten om att sammanslagningar kan inträffa.
Genom att förstå och ha kunskap om studsen kan du
hjälpa till att minska överraskningsmomentet.

Klipp endast fibröst ogräs och gräs. Låt inte skärbladet
komma i kontakt med material det kan inte skära som
t.ex. hårda, träaktiga vinstockar, sly, stenar, staket,
metall osv.

Var extra förberedd på studsar om du måste klippa där
du inte kan se skärbladets kontakt i t.ex. områden med
tät tillväxt.

Håll skärbladet vasst. Ett slött skärblad ökar risken för
studsar.

Undvik att mata skärbladet för snabbt. Skärbladet kan
studsa ifrån material som klipps om bladet matas
snabbare än dess skärförmåga.

Klipp endast från din högra till vänstra sida.

Håll din rutt rensad från material som har klippts och
annat skräp.

Behålla kontrollen
Håll ett bra, stadigt grepp om enheten med båda
händerna. Ett stadigt grepp kan hjälpa till att
neutralisera studsar. Håll din högra och vänstra hand
hela vägen runt respektive handtag.

Håll båda fötterna särade i en bekväm hållning och var
beredd på att enheten kanske kommer att studsa.
Sträck inte ut dig. Stå stadigt och håll balansen.

Start och stopp
Förvara enheten på en plan, fast plats när den inte
används. Håll skärhuvudet borta från marken och fri
från omgivande föremål, eftersom den börjar rotera när
motorn startas.

1. Tryck sju gånger långsamt på primer-lampan.

2. Ställ in chokereglaget i läget CLOSE (Stäng),
bild 11.

3. Ställ in strömbrytaren (1) på läget "I". Tryck ner
säkerhetsspaken (2) och tryck in gasreglaget (3)
fullt. Bild 12. Dra snabbt i starthandtaget tills
motorn börjar starta, bild 13. Dra inte i
starthandtaget mer än 8 gånger.

4. Ställ in chokereglaget i läget MIDDLE (Mellan),
bild 14.

5. Dra i starthandtaget tills motorn startats. Dra inte i
starthandtaget mer än sex gånger.

6. Låt motorn köras i 15 sekunder, ställ sedan in
chokereglaget i läget OPEN (Öppen), bild 15.
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Stoppa motorn
Släpp upp gasreglaget och kör motorn i en halv minut.

Ställ in strömbrytaren (1) på STOP-läget "0".

Viktigt! Förutom vid nödfall, undvik att stoppa motorn
med gasreglaget intryckt.

Underhåll

Varning!
Använd endast originaltillverkarens reservdelar,
tillbehör och tillsatser. Underlåtenhet att följa detta kan
orsaka dålig prestanda, eventuella personskador och
upphäva garantin.

Byta ut spolen
Linans diameter: ø2,5 mm x 4 m

Stoppa motorn, koppla loss tändkabeln. Håll
linhuvudet och skruva upp spolhållarens ratt i moturs
riktning.

Ta bort den tomma spolen från linhuvudet. Håll linan
fäst vid spolen, bild 16.

För att montera den nya spolen, säkerställ att de två
linorna matas ut i spolhål som är mitt emot varandra på
spolen och att varje lina förlängs ca 152 mm utanför
vardera hål.

Trä igenom linorna i spolhålen på linhuvudet. Tryck
försiktigt in spolen i linhuvudet (dra varsamt ut linorna
till utsidan om nödvändigt). När spolen är placerad i
linhuvudet, ta tag i linorna och dra kraftigt för att frigöra
dem från spåren i spolen. Skruva fast spolhållarens ratt
i medurs riktning och säkerställ att den sitter korrekt.

Byta ut och rengöra luftfiltret
Håll luftfiltret rent för bra prestanda och lång livslängd.

Ta bort luftfilterlocket genom att klämma ner de två
spärrarna med tummen och pekfingret och försiktigt
dra bort locket, bild 17.

Ta bort filtret, rengör det i varmt tvålvatten. Skölj av
och låt torka helt och hållet. Byt ut det varje år för
bästa prestanda, bild 18.

Sätt tillbaka filtret.

Sätt tillbaka luftfilterlocket genom att sätta in flikarna
på undersidan av locket i skårorna på luftfiltrets bas;
tryck upp locket tills det låses säkert på plats.

Tanklock
Varning! Ett läckande tanklock är en brandrisk och
måste bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehåller ett filter som inte kan servas och
en backventil. Ett igentäppt bränslefilter ger svag
motorprestanda. Om prestandan förbättras när
tanklocket öppnas kan backventilen vara felaktig eller
filtret igentäppt. Byt ut tanklocket om nödvändigt.

Tändstift
Försök inte att ta bort tändstiftet från en varm motor.

Rengör eller byt ut tändstiftet om det är smutsigt med
tunga oljefläckar.

Byt ut tändstiftet om mittelektroden är sliten i slutet.

Denna motor använder ett L8RTC-tändstift med ett
elektrodgap på 0,6 - 0,7 mm. Använd en exakt
ersättningsdel och byt ut årligen.

Förvaring (1 månad eller längre)
1. Töm ut allt bränsle från tanken i en behållare som

är godkänd för bensin. Kör motorn till den stannar.

2. Ta bort allt främmande material från trimmern.
Förvara på en plats med god ventilation som är
utom räckhåll för barn. Håll borta från korrosiva
medel som t.ex. trädgårdskemikalier och vägsalt.

3. Följa alla ISO-regler och lokala föreskrifter för säker
förvaring och hantering av bensin. Överblivet
bränsle bör användas upp av annan utrustning med
2-taktsmotorer.

Teknisk specifikationn

Motor förskjutning.................................. 30cc 2-taktare

Motor.................................................................... 950W

Max. motorvarvtal...................................... 10 000 min-1

Motorvarvtal tomgång..................................3 000 min-1

Koppling varvtal........................................... 3 800 min-1

Bränsletank kapacitet......................................... 500 ml

Bensintyp...................40:1 blyfri bensin och 2-taktsolja

Startsystem..................................... Repdragstartmotor

Tändstift typ....................................................... L8RTC

Skärdiameter........................................................44 cm

Storlek för skärlinan i nylon.................. Ø2,5 mm x 4 m

Skärblad diameter....................... Ø230 mm (tretandad)

Aluminiumstång diameter................................25,4 mm

Ljudtrycksnivå (röjsåg).........LpA 95,79 dB(A) k=3dB(A)

Ljudtrycksnivå (lina)............. LpA 96,77 dB(A) k=3dB(A)

Ljudeffektsnivå (röjsåg)..... LwA 107,29 dB(A) k=3dB(A)

Ljudeffektsnivå (lina)..........LwA 109,83 dB(A) k=3dB(A)

Vibrationsnivå (röjsåg),,,.............6,260 m/s2 K=1,5 m/s2

Vibrationsnivå (grästrimmer)...... 5,280 m/s2 K=1,5 m/s2

Vikt....................................................................... 6,5 kg
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Problem Möjlig orsak Lösning

Ingen gnista.

Inget bränsle.

Motorn är flödad.

Startsnöret är trögre nu än
när den var ny.

Motorn kräver ungefär tre
minuter för att värma upp.

Förgasaren kräver justering.

Kontrollera oljeblandningen.

Luftfiltret är smutsigt.

Skärmen för gnistfångare är
smutsig.

Tomgångsskruven på
förgasaren behöver justeras.

Tråden har klibbat ihop mot
sig själv.

Inte nog tråd på spolen.

Tråden är för kort.

Tråden är insnärjd på spolen.

Motorvarvtalet är för
långsamt.

Skruvgängorna är smutsiga
eller skadade.

Kontrollera gnista. Ta bort tändstiftet. Sätt tillbaka
tändstiftshatten på tändstiftet och lägg det på
metallcylindern. Dra i startsnöret och se efter gnista
vid tändstiftet spets. Om det inte finns någon gnista,
upprepa testet med ett nytt tändstift.

Tryck på primerknappen tills knappen visar fullt
bränsle. Om knappen inte fylls, är bränslesystemet
blockerat. Kontakta en serviceverkstad. Om
primerknappen fylls på, kan motorn flöda, gå vidare
till nästa punkt.

Avlägsna tändstiftet, vrid på trimmern så att hålet till
tändstiftet riktas mot marken. Flytta på
chokereglaget till ÖPPEN och dra i startsnöret 10 till
15 gånger. Detta kommer att rensa
överskottsbränsle från motorn. Rengör och sätt
tillbaka tändstiftet. Dra i starter tre gånger med
chokereglaget för att ''ÖPPNA”. Om motorn inte
startar, flytta choken till STÄNGD och upprepa
normal startprocedur. Om motorn fortfarande inte
startar, upprepa proceduren med ett nytt tändstift.

Kontakta en serviceverkstad.

Låt motorn helt värmas upp. Om motorn inte
accelererar efter tre minuter, kontakta en
serviceverkstad.

Kontakta en serviceverkstad.

Använd nytt bränsle med korrekt blandning 2-
taktsolja.

Rengör luftfiltret. Se “Byte och rengöring av
luftfiltret” tidigare i denna handbok.

Kontakta en serviceverkstad.

Vrid tomgångsskruven medurs för att öka
tomgångsvarvtalet.

Smörj med silikonspray.

Installera en ny spole.

Dra i trådarna samtidigt som att omväxlande trycka
ned och släppa spolhållaren.

Avlägsna tråden från spolen och spola den på åter.

Matning av tråd vid full gas.

Rengör gängorna och smörj dem med fett.

Motorn vill inte starta

Motorn startar men vill
inte accelerera

Motorn startar men kör i
hög hastighet vid halv
choke

Motorn når inte full
hastighet och avger
kraftig rök

Motorn startar, kör och
accelererar, men går inte
på tomgång

Tråden kommer inte
matas fram när du
använder systemet för
knackning på tråden

Spolhållaren svår att ta
bort från trimmern

Felsökning
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Problem Möjlig orsak Lösning

Trimning av högt gräs på
marknivå.

Trimmern har använts med
halv gas.

Trimmern har använts med
halv gas.

Kontrollera blandningen i
bränslet.

Luftfiltret är smutsigt.

Trimma högt gräs uppifrån och nedåt för att
förhindra intrassling.

Använd alltid trimmern med full gas.

Använd alltid trimmern med full gas.

Använd nytt bränsle med korrekta blandning av 2-
taktsolja.

Rengör enligt avsnittet underhåll.

Gräs virar sig runt
drivaxelhuset och
trådhuvudet

Olja droppar från
ljuddämpare

Felsökning

MILJÖSKYDD
Information (för privathushåll) om miljösäkert bortskaffande av avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller
elektroniska produkter (WEEE)

Denna symbol på produkter eller medföljande dokument innebär att använd och konsumerad
elektrisk och elektronisk utrustning inte får slängas bland de vanliga hushållssoporna. För
korrekt bortskaffande, behandling, återställning och återvinning ska du lämna dessa produkter
på särskilt avsedda uppsamlingsplatser där de tas omhand utan kostnad. I vissa länder kan ett
alternativ vara att skicka tillbaks produkten till återförsäljaren mot köp av en liknande ny
produkt. Korrekt bortskaffande av produkten innebär att viktiga resurser sparas och motverkar
farliga konsekvenser för människor och miljön som annars kunnat uppstå på grund av felaktigt
bortskaffande och hantering. Kontakta de lokala myndigheterna för mer information om

närmaste uppsamlingsplats. Det kan vara straffbart att bortskaffa produkten på annat sätt än utfäst enligt nationell
lag.

FÖR FÖRETAGSANVÄNDARE INOM EU.
Om du vill bli av med elektrisk och elektronisk utrustning ska du kontakta din återförsäljare eller leverantör för
ytterligare information.

Information om bortskaffande i andra länder utanför EU.
Denna symbol gäller endast inom EU.
Om du önskar att bli av med denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna och fråga efter korrekt
bortskaffning.
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Symboler
Märkskylten på verktyget kan visa symboler. Dessa representerar viktig information om produkten eller
instruktioner för dess användning.

Uppfyller relevanta
säkerhetsstandarder.

Läs bruksanvisningen

Elektriska produkter bör inte kasseras
tillsammans med hushållsavfall.
Återvinn om det finns möjligheter till
sådana centraler. Kontrollera med din
lokala myndighet eller återförsäljare för
återvinningsråd.

Använd hörselskydd.

Använd skydd för ögonen.

Använd andningsskydd.

Utslungade föremål kan rikoschettera
och resultera i personskador eller
skador på egendom.

Håll alla kringstående minst 15m bort
från platsen.

VAR FÖRSIKTIG: Detta är en 2-
taktsmotor. Fyll endast på bensin och
oljeblandning. Fyll inte med dieselolja

Allmän varning

Fara vid automatisk start

Risk för brännskador

Undvik rengöring, smörjning eller
reparationer av maskinen i rörelse

Utsätt inte maskinen för väta eller regn

Rör aldrig nylonen på trimmerhuvudet
när motorn är igång.

Bär kraftiga arbetshandskar med grepp
för att förbättra greppet på handtaget.
Handskar minskar också överföringen
av maskinens vibrationer till dina
händer

Ta inte bort skyddet eller
säkerhetsanordningar medan maskinen
är igång

Klä dig rätt, bär inte löst sittande kläder
eller smycken som kan fastna i rörliga
delar av enheten

Rök inte medan blandning av bränsle
eller fyller tanken. Håll maskinen borta
från eld eller gnistor

Bär skyddsskor

Rör inte heta avgaser

Kör inte motorn inomhus eller i slutna
utrymmen då motorn avger
KOLMONOXID,
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Varning för utslungade föremål som
träffats av skärutrustningen. Använd
aldrig utan rätt montering av
bladskyddet

VARNING! Ändra aldrig en trimmer på
något sätt. Felaktig användning av
maskinen kan orsaka ALLVARLIG
ELLER LIVSHOTANDE
PERSONSKADA.
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ВВЕДЕНИЕ
Благодарим за приобретение данного изделия,
прошедшего наш тщательный контроль качества.
Мы позаботились о том, чтобы оно пришло к вам в
отличном состоянии.

БЕЗОПАСНОСТЬ — ПРЕЖДЕ ВСЕГО
Прежде чем эксплуатировать данный
электроинструмент, следует предпринять
элементарные меры предосторожности, чтобы не
допустить пожара, поражения электрическим
током или травм. Для понимания назначения,
ограничений и потенциальной опасности
инструмента важно прочитать инструкцию.

ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО
Гарантия на данное изделие действует в течение 2
лет с даты покупки и и распространяется только
на первоначального покупателя. Данная гарантия
распространяется только на дефекты, возникшие
по причине некачественного материала и/или
производственного брака, обнаруженных только в
течение гарантийного срока, и не покрывает
расходные материалы. Изготовитель обязуется
отремонтировать или заменить изделие по своему
усмотрению при условии, что изделие
использовалось согласно инструкции, приведенной
в руководстве по эксплуатации изделия, и что оно
не подвергалось неправильному использованию,
злоупотреблению или использованию не по
назначению; оно никаким образом не разбиралось,
не вскрывалось с целью самостоятельного
ремонта, не обслуживалось посторонними лицами
и не сдавалось в аренду. Гарантия не покрывает
повреждения в результате перевозки, поскольку
за транспортировку отвечает транспортная
компания. Претензии по этой гарантии должны
подаваться в первую очередь непосредственно
продавцу в течение гарантийного периода.
Изделие возвращается производителю только в
исключительных случаях. В таких ситуациях на
покупателе лежит ответственность за возврат
изделия за свой счет, за надлежащую упаковку
изделия, предотвращающую повреждения при
транспортировке. Изделие должно
сопровождаться кратким описанием
неисправности и копией чека или другого
подтверждения покупки. Производитель не несет
ответственности за любые особые, штрафные,
прямые, непрямые, случайные или косвенные
убытки или ущерб в соответствии с настоящей
гарантией.

ЗАКОННЫЕ ПРАВА
Данная гарантия лишь дополняет и никоим
образом не влияет на ваши законные права.

УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА
По истечении срока службы изделия или при
избавлении от него по какой-либо другой причине,
продукт нельзя утилизировать вместе с бытовыми
отходами. Во имя сохранения природных ресурсов
и снижения вредного воздействия на окружающую
среду данное изделие следует перерабатывать
или утилизировать экологически безопасным
образом. Его необходимо отвезти в местный центр
переработки отходов или на другое предприятие,
уполномоченное для сбора и утилизации.

Если у вас возникают сомнения по этому поводу,
проконсультируйтесь с местными органами власти
о допустимых вариантах переработки и/или
утилизации.

СПЕЦИАЛЬНАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ
БЕЗОПАСНОСТИ
Внимательно прочитайте инструкции.
Ознакомьтесь со всеми настройками и научитесь
правильному использованию оборудования.

Не позволяйте детям или другим посторонним
людям, не ознакомленным с инструкцией по
эксплуатации, пользоваться этим устройством.

Никогда не используйте в непосредственной
близости к людям (особенно детям) или
животным.

Предупреждение! Сохраняйте безопасную
дистанцию 15 м. При сокращении дистанции
немедленно выключите устройство. Всегда
помните, что оператор или владелец несут
ответственность за несчастные случаи и ущерб,
нанесенный другим людям или их имуществу.

Во время работы с устройством всегда носите
прочную нескользящую обувь и длинные брюки.
Никогда не пользуйтесь машиной босиком или в
сандалиях.

Тщательно осмотрите участок, где будет
использоваться устройство, и удалите все
объекты, которые могут быть выброшены
машиной.

Предупреждение! Бензин легко воспламеняется!

Храните бензин только в контейнерах,
предназначенных для хранения жидкостей на
основе нефтепродуктов.

Заливайте топливо на открытом воздухе и не
курите во время заправки.

Всегда добавляйте топливо перед запуском
двигателя. Никогда не открывайте крышку
топливного бака и не заливайте топливо, когда
двигатель работает или если устройство
нагрелось.
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Если топливо перелилось, ни в коем случае не
запускайте двигатель. Вместо этого уберите
устройство от места розлива топлива. Не
запускайте двигатель, пока пары бензина не
выветрятся полностью.

В целях безопасности заменяйте топливный бак и
другие части топливной системы в случае
повреждения.

Замените выхлопную систему в случае
возникновения неисправности.

Перед использованием устройства проведите его
визуальный осмотр, чтобы убедиться, что
крепежные болты и все режущие приспособления
находятся в хорошем рабочем состоянии (т.е. не
изношены и не повреждены).

Изношенные и поврежденные ножи и крепежные
болты необходимо заменять только всем
комплектом, чтобы не нарушать балансировку.

РАБОТА С УСТРОЙСТВОМ
Надевайте плотно прилегающую прочную
защитную одежду, например длинные брюки,
защитную обувь, прочные рабочие перчатки, каску,
предохранительный щиток или защитные очки для
защиты глаз и хорошие средства защиты органов
слуха.

Храните в надежном месте. Медленно открутите
крышку топливного бака, чтобы сбросить
давление, которое могло образоваться внутри
бака. В целях предотвращения пожара отойдите
минимум на 3 метра (10 футов) от места заправки
перед запуском устройства.

Выключите устройство перед тем, как положить
его.

Всегда крепко держите устройство обеими руками
так, чтобы пальцы полностью охватывали
рукоятки.

Надежно затягивайте все винты и крепежные
элементы. Никогда не используйте устройство,
которое неправильно отрегулировано или не
полностью либо ненадежно собрано.

Следите за тем, чтобы рукоятки были сухими и
чистыми и на них не было топливной смеси.

Держите режущую головку как можно ближе к
земле. Избегайте столкновения катушки с
мелкими объектами. При работе на склонах стойте
ниже режущей головки. НИКОГДА не работайте на
холмах или склонах, если существует хотя бы
малейшая возможность подскользнуться, съехать
или потерять равновесие.

Проверьте рабочую область на наличие мусора,
который может попасть в устройство и быть
отброшен им во время использования.

Держите все части своего тела и одежды
подальше от режущих элементов при запуске

двигателя и во время работы. Перед запуском
двигателя убедитесь, что режущая головка не
касается никаких предметов.

Перед проверкой режущей лески выключите
двигатель.

Храните устройство подальше от
легковоспламеняющихся материалов, таких как
газовые водонагреватели, сушилки для белья,
мазутные печи, переносные обогреватели и др.

Щиток, режущая головка и двигатель всегда
должны быть очищены от загрязнений.

Устройством могут пользоваться только взрослые
и должным образом проинструктированные лица.

Для ознакомления с техниками работы
потренируйтесь с устройством при отключенном
двигателе.

Всегда очищайте рабочую зону от мусора (банок,
бутылок, камней и др.). Столкновение с объектом
может привести к серьезным травмам оператора
или находящихся рядом лиц, а также повреждению
оборудования. При столкновении с объектом
немедленно отключите двигатель и обследуйте
устройство. Никогда не используйте устройство с
поврежденными или неисправными частями.

Всегда работайте на высоких скоростях двигателя.
Не запускайте двигатель на низкой скорости и не
устанавливайте низкую скорость во время
использования устройства.

Используйте данное устройство только для
обрезки и скашивания сорняков.

Никогда не поднимайте режущую головку выше
уровней коленей во время использования.

Не используйте устройство, если в
непосредственной близости находятся другие
люди или животные. При обрезке или скашивании
соблюдайте дистанцию минимум 15 метров (50
футов) между оператором и другими людьми или
животными. При использовании бензокосы
соблюдайте дистанцию минимум 30 метров (100
футов) между оператором и другими людьми или
животными.

При работе на склонах стойте ниже режущего
приспособления. Не работайте на холмах или
склонах, если существует хотя бы малейшая
возможность подскользнуться или потерять
равновесие.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ
Используйте ТОЛЬКО РЕКОМЕНДОВАННОЕ в
руководстве ТОПЛИВО. Следуйте инструкциям в
разделе «Топливо и масло» данного руководства.
Не используйте топливо, если оно должным
образом не смешано с маслом для 2-тактных
двигателей. В противном случае это может
привести к повреждению двигателя и
аннулированию гарантии.
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НЕ КУРИТЕ во время дозаправки или работы с
устройством.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ УСТРОЙСТВО БЕЗ
ВЫХЛОПНОЙ СИСТЕМЫ и без правильно
установленного выхлопного щитка.

НЕ ДОПУСКАЙТЕ КОНТАКТА частей тела с
элементами выхлопной системы. Пальцы должны
полностью обхватывать рукоятки.

НЕ РАБОТАЙТЕ С УСТРОЙСТВОМ В НЕУДОБНОМ
ПОЛОЖЕНИИ, например в неустойчивом
положении, с вытянутыми руками или управляя
устройством одной рукой. Всегда управляйте
устройством обеими руками, полностью
обхватывая рукоятки пальцами.

НЕ ПОДНИМАЙТЕ КАТУШКУ выше уровня земли
во время использования устройства. В противном
случае это может привести к получению
оператором травм.

ИСПОЛЬЗУЙТЕ УСТРОЙСТВО ТОЛЬКО ПО
НАЗНАЧЕНИЮ, а именно для стрижки газонов и
садовых участков.

НЕ РАБОТАЙТЕ С УСТРОЙСТВОМ В ТЕЧЕНИЕ
ДЛИТЕЛЬНОГО ВРЕМЕНИ. Устраивайте
регулярные перерывы.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ГАЗОНОКОСИЛКУ, ЕСЛИ ВЫ
НАХОДИТЕСЬ ПОД ВОЗДЕЙСТВИЕМ АЛКОГОЛЯ
ИЛИ НАРКОТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ УСТРОЙСТВО БЕЗ
УСТАНОВЛЕННОГО ЗАЩИТНОГО ОГРАЖДЕНИЯ В
ХОРОШЕМ РАБОЧЕМ СОСТОЯНИИ.

НИ КОИМ ОБРАЗОМ НЕ ПЫТАЙТЕСЬ ИЗМЕНЯТЬ
КОНСТРУКЦИЮ ДАННОГО УСТРОЙСТВА. В
противном случае это может привести привести к
травмам и/или повреждению устройства с
аннулированием гарантии.

НЕ используйте устройство рядом с
легковоспламеняющимися жидкостями или газами
как внутри, так и вне помещения. В противном
случае это может привести к взрыву и/или
возникновению пожара.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ДРУГИЕ РЕЖУЩИЕ
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ. В целях безопасности
используйте только принадлежности и
дополнительное оборудование, указанные в
руководстве по эксплуатации. Использование
принадлежностей или приспособлений, не
рекомендованных в данной инструкции, может
привести к получению травмы.

ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все инструкции.
Невыполнение инструкций, приведенных ниже,
может стать причиной поражения электрическим
током, пожара и/или серьезной травмы. Во всех
предупреждениях ниже термин
«электроинструмент» относится к вашему

электрическому инструменту со шнуром или без
него (с батареей).

СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ

1. РАБОЧАЯ ЗОНА

А. Рабочая зона должна быть чистой и хорошо
освещенной. Захламленная и темная рабочая
зона — причина несчастных случаев.

Б. Не эксплуатируйте электроинструменты во
взрывоопасной атмосфере, в присутствии
воспламеняющихся жидкостей, газов, пыли. От
электроинструментов бывают искры, которые
могут поджечь пыль или испарения.

В. При эксплуатации электроинструмента не
допускайте к себе детей и посторонних.
Отвлечение может стоить вам потери
контроля.

2. ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ

А. Штекеры электроинструментов должны
соответствовать розеткам. Никогда никоим
образом не изменяйте штекер. Не используйте
переходники с заземляемыми
электроинструментами. Риск поражения током
будет ниже, если штекеры не изменялись, а
розетки подходят к штекерам.

Б. Избегайте контакта тела с заземленными
поверхностями, например с трубами,
радиаторами, кухонными плитами и
холодильниками. Для заземленного тела риск
поражения электрическим током повышается.

В. Не подвергайте электроинструменты
воздействию дождя или влаги. Вода, попавшая
в электроинструмент, повышает риск
поражения током.

Г. Аккуратно обращайтесь со шнуром. Не
переносите и не тяните электроинструмент за
шнур, не вытаскивайте за шнур штекер из
розетки. Держите шнур подальше от тепла,
масла, острых поверхностей и движущихся
частей. Поврежденные или спутанные шнуры
повышают риск поражения током.

Д. При эксплуатации электроинструмента на
улице используйте удлинитель,
предназначенный для наружной работы.
Использование шнура для наружной работы
снизит риск поражения электрическим током.

3. ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ

А. При работе с электроинструментом будьте
бдительны, следите за своими действиями и
руководствуйтесь здравым смыслом. Не
используйте электроинструмент, если вы
устали, находитесь под воздействием
наркотических веществ, алкоголя или
медикаментов. Мгновение рассеянности при
работе с электроинструментом может
послужить причиной серьезной травмы.
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Б. Используйте защитные средства. Всегда
одевайте защитные очки. Средства защиты,
такие как пылевая маска, нескользящие
ботинки, каска, защита для ушей, в
соответствующих условиях снижают риск
травматизма.

В. Избегайте случайных пусков. Перед включением
в розетку убедитесь, что выключатель в
положении «Выкл.». Перенос
электроинструментов с пальцем, лежащим на
кнопке, или подключение к розетке со
включенным выключателем — причины
несчастных случаев.

Г. Перед включением электроинструмента уберите
все настроечные и гаечные ключи. Гаечный
ключ, оставленный на вращающейся детали
электроинструмента, может вызвать травму.

Д. Не тянитесь слишком далеко. Всегда устойчиво
стойте на ногах. Так вы сможете лучше
контролировать электроинструмент в
непредвиденных ситуациях.

Е. Одевайтесь должным образом. Не надевайте
свободную одежду, украшения. Следите, чтобы
волосы, одежда, перчатки не попали в
движущиеся части. Свободная одежда,
украшения, длинные волосы могут попасть в
движущиеся части.

Ж. Если предусмотрены присоединяемые
устройства для извлечения и сбора пыли,
убедитесь, что они подключены и
эксплуатируются должным образом.
Применение таких устройств снижает риск
опасности, связанной с пылью.

4. ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

А. Не применяйте излишней силы. Используйте
электроинструмент по назначению. Так работа
будет производиться эффективнее и
безопаснее, в том темпе, который предусмотрен
для электроинструмента.

Б. Не используйте электроинструмент, если у него
не работает выключатель. Электроинструмент с
неработающим выключателем опасен и
подлежит ремонту.

В. Прежде чем выполнять какие-либо регулировки,
замену принадлежностей или складывание
электроинструментов для хранения, отключайте
электроинструмент от источника питания.
Данная мера безопасности снижает риск
случайного включения электроинструмента.

Г. Неиспользуемый электроинструмент следует
хранить вдали от детей, и не разрешать людям,
не знакомым с электроинструментом или
данными инструкциями, использовать его.
Электроинструменты в руках необученного
пользователя опасны.

Д. Электроинструмент требует ухода. Проверяйте
его на наличие несовпадения или
недостаточного крепления движущихся частей,

поломки деталей или прочих условий, которые
способны повлиять на работу
электроинструмента. При обнаружении
повреждений не используйте инструмент, пока
его не починят. Многие несчастные случаи
происходили из-за ненадлежащего ухода за
электроинструментами.

Е. Режущие инструменты должны быть острыми и
чистыми. Правильно обслуживаемые режущие
инструменты с острыми режущими кромками
меньше заедают, и ими проще управлять.

Ж. Используйте электроинструменты,
принадлежности, вставные резцы и т. д. в
соответствии с этими инструкциями и в порядке,
предусмотренном для конкретного типа
электрического инструмента, с учетом условий
труда и выполняемой работы. Использование
электрического инструмента не по назначению
может привести к опасной ситуации.

5. ОБСЛУЖИВАНИЕ

А. Обслуживание электроинструмента следует
поручить квалифицированному специалисту по
ремонту, который использует только идентичные
запасные части. Так вы обеспечите
безопасность обслуживаемого
электроинструмента.

ДЕТАЛИ И ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ (РИС. 1)

РАСПАКОВКА
Внимание! Комплект включает в себя острые
предметы. Соблюдайте осторожность во время
распаковки. Извлеките из упаковки устройство и
прилагаемые дополнительные приспособления.
Внимательно проверьте и убедитесь в исправности
устройства и наличии всех принадлежностей,
перечисленных в данном руководстве
пользователя.

1. 3-зубчатый нож

2. Нейлоновая режущая головка

3. Защитное ограждение

4. Обрезной нож

5. Узел приводного вала

6. Переключатель зажигания

7. Предохранительный рычаг

8. Рычаг дроссельной заслонки

9. Рукоятка

10. Ручка стартера

11. Заслонка

12. Крышка воздушного фильтра

13. Насос подкачки топлива

14. Крышка топливного бака

15. Топливный бак
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Кроме того, проверьте целостность всех
дополнительных приспособлений. Если какие-либо
части отсутствуют, устройство и дополнительные
приспособления необходимо вернуть торговому
представителю в оригинальной упаковке.

Не выбрасывайте упаковку, храните ее в течение
гарантийного периода, а затем утилизируйте
надлежащим образом. Не позволяйте детям играть
с пустыми пластиковыми пакетами, чтобы
предотвратить удушение.

ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ

Установка нижнего вала (Рис. 2)
Предупреждение! Не выполняйте установку,
демонтаж или регулировку приспособлений во
время работы силовой головки. Если двигатель не
будет остановлен, возможно получение серьезных
травм.

Ослабьте винтовой фиксатор со звездообразной
головкой (Рис. 2) на соединительной части верхнего
вала. Аккуратно установите нижний вал в
соединительную часть верхнего вала.

При этом убедитесь, что приводные валы на
внутренних сторонах валов вдвинулись друг в друга
(слегка поверните головку катушки, если
требуется) так, чтобы замок на нижнем валу
надежно зафиксировался на соединительной части.

Затяните винтовой фиксатор снова. Чтобы
разобрать вал, следуйте обратному порядку сборки.

Установка рукояток
Открутите четыре болта на монтажном кронштейне
при помощи шестигранного ключа (Рис. 3).

Снимите верхнюю половину монтажного
кронштейна и установите рукоятку и стартер в
нижнюю половину кронштейна.

Установите на место верхнюю половину
кронштейна и затяните ее четырьмя болтами. Не
затягивайте болты полностью, пока не установите
идеальное рабочее положение ременной обвязки.

Установка защитного ограждения (Рис. 4)

Предупреждение! Обрезной нож защитного
ограждения очень острый. Не касайтесь ножа. В
противном случае это может привести к серьезным
травмам.

Совместите два отверстия на защитном
ограждении с двумя отверстиями на кронштейне
крепления и соедините их при помощи 2 болтов, 2
шайб и 2 гаек (Рис. 4).

Установка катушки лески (Рис. 5)
Установите крепежный диск (3) на вал.

Вставьте торцевой ключ 4 мм (1) через поворотный
щиток и крепежный диск (3) в отверстие на
угловом редукторе (блокирует угловой редуктор).
Пи необходимости слегка поверните крепежный
диск (3).

Прикрутите катушку лески (2) к валу, вращая ее
против часовой стрелки.

Затем затяните режущую головку вручную.

Извлеките торцевой ключ и проверьте, насколько
свободно двигается катушка.

Установка ножа
Открутите контргайку (7) с вала, вращая ее по
часовой стрелке.

Снимите плавающий диск (6) и шайбу (5).

Вставьте торцевой ключ 4 мм (1) через поворотный
щиток и блокировочный диск в отверстие на
угловом редукторе. Пи необходимости слегка
поверните крепежный диск (3).

Установите нож (4), шайбу (5) и плавающий диск (6)
как показано на Рис. 6.

Закрутите контргайку (7) и затяните ее, вращая
торцевой ключ против часовой стрелки.

Извлеките торцевой ключ и проверьте, насколько
свободно двигается нож.

Установка ременной обвязки (Рис. 7)
1. Соедините фиксатор на ременной обвязке с

креплением ремня.

2. Отрегулируйте ремень до удобного положения.

Инструкция по эксплуатации

Заправка топливом и дозаправка

Смесь топлива
Данный продукт оснащен 2-тактным двигателем
для работы которого требуется смесь топлива и
масла для 2-тактных двигателей. Заранее
смешайте неэтилированное топливо и масло для 2-
тактных двигателей в прилагаемом контейнере.

Залейте топливо до уровня отметки «500 gas» и
добавьте масла до уровня отметки «25:1 oil» в
очень холодную погоду, до отметки «30:1 oil» в
прохладную погоду и до отметки «40:1 oil» в
нормальную погоду.

Рекомендуемое топливо. Данный двигатель
сертифицирован для работы на неэтилированном
бензине, предназначенном для использования в
автомобильной технике.

Используйте высококачественное масло для 2-
тактных двигателей (20 мл на 1 л).

Не используйте автомобильное масло или масло
для подвесных 2-тактных двигателей.

НЕ смешивайте большее количество горючего, чем
может понадобиться на 30 дней.



44

Заполнение топливного бака (Рис. 8)
1. Очистите поверхность вокруг крышки

топливного бака, чтобы предотвратить
загрязнение.

2. Медленно открутите крышку топливного бака.
Положите ее на чистую поверхность (Рис. 8).

3. Аккуратно залейте смешанное топливо в бак.
Старайтесь не пролить.

4. Прежде чем закрыть крышку топливного бака,
осмотрите и очистите прокладку.

5. Немедленно закройте крышку топливного бака
и затяните ее вручную. Если топливо
пролилось, протрите.

Примечание. После первого использования из
нового двигателя может поступать дым; это
нормально.

Предупреждение!
Перед заправкой обязательно глушите двигатель.
Никогда не доливайте топливо, если устройство
работает или двигатель еще не остыл. Перед
запуском двигателя отойдите от места выполнения
заправки на расстояние не менее 9 м (30 футов).
Не курите!

Использование

Предупреждение!
Всегда держите кусторез с правой стороны от себя.
Удерживание устройства с левой стороны может
привести к контакту с горячими поверхностями и
получению ожогов.

Чтобы избежать получения ожогов из-за контакта с
горячими поверхностями, никогда не держите
устройство так, чтобы нижняя часть двигателя
была выше уровня талии.

Во время работы крепко держите устройство
обеими руками. Кусторез необходимо держать в
удобном положении так, чтобы рукоятка была
расположена на уровне бедра.

Всегда используйте кусторез на полной мощности.
Срезайте высокую траву сверху вниз. Это
препятствует наматыванию травы на нижний вал и
головку лески, что может привести к нанесению
повреждений в результате перегрева. В случае
наматывания травы на головку лески
ОСТАНОВИТЕ ДВИГАТЕЛЬ, отсоедините провод
свечи зажигания (Рис. 9) и удалите траву.
Длительное использование с применением
неполной мощности может привести к стеканию
масла из глушителя.

Вытягивание лески
Для регулировки длины режущей лески необходимо
постучать головкой лески по траве, когда двигатель
работает на полных оборотах.

1. Запустите двигатель на полных оборотах.

2. Прижмите замок катушки к земле, чтобы леска
вытянулась. Леска вытягивается при каждом
нажатии на замок катушки. Не удерживайте
фиксатор катушки на земле.

Примечание. Обрезной нож лески на защитном
ограждении обрежет леску до нужной длины.

Примечание. Если лески осталось немного, ее
подача с помощью постукивания по земле может не
выполняться. В таком случае остановите двигатель
и вытяните леску вручную.

Регулировка лески вручную
Чтобы отрегулировать длину лески, нажмите на
замок катушки и одновременно потяните режущие
лески.

Если режущая леска полностью извлеклась из
катушки, необходимо заменить катушку и протянуть
леску через отверстия катушки. Убедитесь, что
двигатель выключен, отсоедините провод свечи
зажигания, а затем открутите замок катушки,
вращая его против часовой стрелки. Убедитесь, что
две лески попали в отверстия с противоположных
сторон катушки, и каждая леска вытянулась
примерно на 152 мм из отверстия.

Проденьте лески через отверстия катушки в
головке лески. Аккуратно вставьте катушку в
головку лески (при необходимости аккуратно
потяните лески в направлении наружу). После
установки катушки в головку лески резко потяните
лески, чтобы высвободить их из разъемов в
катушке. Закрутите замок катушки (по часовой
стрелке) и убедитесь, что надежно зафиксирован.

Советы по стрижке травы
Для получения оптимальных результатов держите
триммер наклоненным в сторону обрабатываемой
области.

Устройство наиболее эффективно при
перемещении по обрабатываемому участку слева
направо. Это предотвращает отбрасывание мусора
в сторону оператора.

Для стрижки травы используйте кончик лески; не
проталкивайте режущую головку в несостриженную
траву. Проволочная изгородь и частоколы приводят
к износу и даже повреждению лески. Каменные и
кирпичные стены, бордюры и древесина
способствуют быстрому износу лески.

Избегайте попадания на деревья и кусты. Леска
может повредить древесную кору, деревянные
изделия, облицовку и столбы ограды.

Обрезной нож защитного ограждения
(Рис. 10)
На защитном ограждении устройства расположен
обрезной нож. Для оптимальных результатов
стрижки травы отрегулируйте леску до нужной
длины с помощью обрезного ножа.
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Регулировку необходимо выполнять, когда слышен
звук слишком частого вращения двигателя или
снижена эффективность стрижки. Это обеспечит
оптимальную производительность и достаточную
длину лески.

Использование металлического ножа
Проверьте крепление гайки ножа и убедитесь, что
она не имеет признаком износа или повреждения.

Убедитесь, что нож и держатель были закреплены
согласно инструкции, и нож вращается плавно без
посторонних шумов.

Предупреждение! Ненадежно закрепленные
вращающиеся части устройства могут нанести
серьезную травму оператору.

Убедитесь, что нож не погнут, не деформирован, не
треснут, не поломан и не поврежден.

При обнаружении каких-либо повреждений ножа
немедленно замените его на новый,
рекомендованный авторизованным сервисным
центром.

С помощью наплечного ремня повесьте устройство
на правую сторону туловища. Отрегулируйте длину
ремня так, чтобы режущая головка была
параллельна земле.

Предупреждение! Всегда используйте ременную
обвязку и защитное ограждение. В противном
случае оператор будет подвержен риску получению
травмы при соскальзывании или потере
равновесия.

Метод резки
Пользуйтесь передней левосторонней техникой
резки.

Направляйте нож справа налево, слегка наклоняя
его влево.

При обработке большого участка начинайте работу
с левого края, чтобы скошенная трава не мешала
работе.

Нож может застрять в сорняках, если скорость
двигателя слишком мала или если нож врезался
слишком глубоко в сорняки. Отрегулируйте
скорость двигателя и глубину резки согласно
условиям использования.

Предупреждение! Если трава или другой объект
застрял в ноже или если устройство начало
трястись и вибрировать, выключите двигатель и
полностью проверьте устройство. Заменяйте
поврежденные ножи.

Перед проверкой лезвия выключите двигатель,
отсоедините свечу зажигания и дождитесь полной
остановки ножа.

Управление отскоком ножа
Отдача может нанести серьезные травмы.
Внимательно изучите этот раздел. Важно понять,
что может послужить причиной отдачи, как можно

уменьшить ее вероятность и как контролировать
устройство при отдаче.

Отдача возникает при контакте ножа с объектом,
который он не может разрезать. В результате
контакта нож на мгновение останавливается и
затем внезапно отскакивает от объекта, с которым
столкнулся. Оператор может потерять контроль над
устройством, и при контакте с телом нож может
нанести серьезные травмы оператору или другим
людям, находящимся поблизости.

Снижение риска отдачи
Использование устройства в любом случае связано
с риском возникновения отдачи. Но знание и
понимание процесса отдачи может помочь
исключить элемент неожиданности при ее
возникновении.

Стригите только волокнистый сорняк и траву. Не
допускайте контакта ножа с твердыми
материалами, которые он не может разрезать,
например деревянными ветками, камнями,
изгородями, металлом и т.д.

Соблюдайте особую осторожность при работе на
участках, где оператор не видит нож устройства,
например в густой траве.

Нож всегда должен быть острым. Тупое лезвие
увеличивает риск возникновения отдачи.

Не погружайте нож слишком глубоко. Нож может
отскочить от разрезаемого материала, если
скорость его погружения превышает его режущую
способность.

Режьте только справа налево.

Заранее очищайте свой путь от обрезанного
материала и другого мусора.

Обеспечение контроля над устройством
Всегда крепко держите устройство обеими руками.
Надежная хватка помогает нейтрализовать отдачу.
Полностью обхватите соответствующие рукоятки
левой и правой руками.

Примите устойчивое положение, расставьте ноги и
всегда будьте готовы к тому, что может возникнуть
отдача. Не тянитесь. Сохраняйте устойчивое
положение.

Запуск и остановка
Положите устройство на плоскую твердую
поверхность. Режущая головка не должна касаться
земли и окружающих предметов, поскольку она
начнет движение сразу после запуска двигателя.

1. Медленно нажмите подкачивающий насос 7
раз.

2. Установите заслонку в положение CLOSE
(ЗАКРЫТО) (Рис. 11).
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3. Установите выключатель (1) в положение «I»
(ВКЛ). Прижмите предохранительный рычаг (2)
и полностью зажмите рычаг дроссельной
заслонки (3). Рис. 12 Резко потяните ручку
стартера, пока двигатель не запустится (Рис.
13). Не тяните ручку стартера больше 8 раз.

4. Установите заслонку в положение MIDDLE
(СРЕДНЕЕ) (Рис. 14).

5. Потяните ручку стартера, пока двигатель не
запустится. Не тяните ручку стартера больше 6
раз.

6. Дайте двигателю поработать около 15 секунд,
затем установите заслонку в положение OPEN
(ОТКРЫТО) (Рис. 15).

Остановка двигателя
Отпустите рычаг дроссельной заслонки и дайте
двигателю поработать в течение 30 секунд.

Установите выключатель (1) в положение «0»
(ВЫКЛ).

Важно! Остановка двигателя путем перемещения
рычага дроссельной заслонки допустима только в
чрезвычайной ситуации.

Обслуживание

Предупреждение!
Используйте только оригинальные запасные части,
принадлежности и насадки. В противном случае
это приведет к снижению производительности,
получению травм и аннулированию гарантии.

Замена катушки
Диаметр лески: ø2,5 мм x 4 м
Остановите двигатель, отсоедините провод свечи
зажигания. Удерживая режущую головку,
открутите замок катушки, вращая его против
часовой стрелки.

Извлеките пустую катушку из головки лески.
Оставьте леску прикрепленной к катушке (Рис. 16).

При установке новой катушки убедитесь, что две
лески попали в отверстия с противоположных
сторон катушки, и каждая леска вытянулась
примерно на 152 мм из отверстия.

Проденьте лески через отверстия катушки в
головке лески. Аккуратно вставьте катушку в
головку лески (при необходимости аккуратно
потяните лески в направлении наружу). После
установки катушки в головку лески резко потяните
лески, чтобы высвободить их из разъемов в
катушке. Закрутите замок катушки (по часовой
стрелке) и убедитесь, что он надежно
зафиксирован.

Замена и очистка воздушного фильтра
Для надлежащей производительности и долгого
срока службы устройства всегда содержите
воздушный фильтр в чистоте.

Чтобы снять крышку воздушного фильтра,
прижмите два фиксатора большим и указательным
пальцами и аккуратно сдвиньте крышку (Рис. 17).

Извлеките фильтр, помойте его в теплой мыльной
воде. Промойте и дайте полностью высохнуть. Для
наилучшей производительности заменяйте фильтр
ежегодно (Рис. 18).

Установите воздушный фильтр на место.

Закройте крышку воздушного фильтра, установив
выступы на нижней части крышки в отверстия в
основании воздушного фильтра, затем прижмите
крышку, пока она надежно не зафиксируется на
месте.

Крышка топливного бака
Предупреждение! Протечка крышки топливного
бака может привести к риску возникновения
пожара, поэтому ее необходимо немедленно
заменить.

Крышка топливного бака содержит фильтр и
обратный клапан, не подлежащие ремонту.
Засорение топливного фильтра может привести к
ухудшению качества работы двигателя. Качество
работы двигателя улучшается при откручивании
крышки топливного бака. В таком случае это может
указывать на неисправность обратного клапана или
засорение фильтра. Замените крышку топливного
бака при необходимости.

Свеча зажигания
Не пытайтесь извлечь свечу зажигания из горячего
двигателя.

Очистите или замените свечу зажигания, если она
загрязнилась тяжелыми нефтяными отложениями.

Замените свечу зажигания, если центральный
электрод износился на конце.

Для двигателя необходимо использовать свечу
зажигания L8RTC с зазором между электродами
0,6-0,7 мм. Используйте для замены только
идентичные свечи и заменяйте их раз в год.

Хранение (от 1 месяца)
1. Слейте все топливо из бака в контейнер,

предназначенный для топлива. Запустите
двигатель и дождитесь, пока он остановится.

2. Очистите устройство от всех инородных
материалов. Храните в хорошо
проветриваемом недоступном для детей месте.
Храните вдали от источников коррозии, таких
как садовые удобрения и техническая соль.

3. Соблюдайте все стандарты ISO и местных
нормативных актов по безопасному хранению
бензина и обращению с ним. Избытки топлива
должны быть использованы для других 2-
тактных двигателей и газового оборудования.
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Технические характеристики

Рабочий объем двигателя.........30 куб. см, 2-тактный

Двигатель.............................................................950 Вт

Макс. скорость двигателя......................10 000 об/мин

Скорость холостого хода двигателя........ 3000 об/мин

Скорость муфты........................................ 3800 об/мин

Объем топливного бака..................................... 500 мл

Тип топлива...... соотношение 40:1 неэтилированного
бензина и масла для 2-тактных двигателей

Система запуска..................................Ручной стартер

Тип свечи зажигания...........................................L8RTC

Диаметр режущей кромки................................... 44 см

Размер нейлоновой режущей лески.....Ø 2,5 мм x 4
м

Диаметр ножа..................................Ø 230 мм (3
зубца)

Диаметр алюминиевой штанги.........................25,4 мм

Уровень звукового давления (коса).............................
...........................................LpA 95,79 дБ (A) k=3 дБ (A)

Уровень звукового давления (леска)...........................
...........................................LpA 96,77 дБ (A) k=3 дБ (A)

Уровень звуковой мощности (коса)..............................
.........................................LwA 107,29 дБ (A) k=3 дБ (A)

Уровень звуковой мощности (леска)............................
........................................ LwA 109,83 дБ (A) k=3 дБ (A)

Уровень вибрации (кусторез)....... 6,26 м/с2 K=1,5 м/с2

Уровень вибрации (линейный триммер)......................
......................................................... 5,28 м/с2 K=1,5 м/с2

Масса..................................................................... 6,5 кг
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НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

Отсутствует искра.

Отсутствует топливо.

Двигатель переполнен
топливом.

Пусковой шнур приходится
тянуть сильнее, чем на
новом инструменте.

Двигателю необходимо
примерно 3 минуты, чтобы
прогреться.

Необходимо
отрегулировать
карбюратор.

Проверьте топливную
смесь.

Засорился воздушный
фильтр.

Засорилась сетка
искроотражателя.

Требуется регулировка
винта холостого хода на
карбюраторе.

Проверьте свечу. Снимите свечу. Наденьте на
свечу провод и прислоните ее к металлическому
цилиндру. Потяните за стартер и посмотрите,
есть ли искра между электродами свечи. Если
искры нет, повторите ту же операцию с новой
свечой.

Нажимайте на грушу стартера, пока она не
наполнится топливом. Если груша не
наполняется, значит засорена система подачи
топлива. Обратитесь в центр сервисного
обслуживания. Если груша наполняется,
двигатель может быть переполнен (см. дальше).

Выньте свечу зажигания, переверните триммер
свечным отверстием вниз. Установите рычаг
дросселирования в положение OPEN и потяните за
стартер 10-15 раз. Лишнее топливо выйдет из
двигателя. Почистите свечу зажигания и установите
ее на место. Потяните стартер 3 раза с рычагом
дросселирования в положении OPEN. Если
двигатель не запустится, установите рычаг
дросселирования в положение CLOSE и запустите
двигатель как обычно. Если двигатель все еще не
запускается, повторите все с новой свечой
зажигания.

Обратитесь в центр сервисного обслуживания.

Дайте двигателю полностью нагреться. Если
через три минуты двигатель не наберет обороты,
обратитесь в центр сервисного обслуживания.

Обратитесь в центр сервисного обслуживания.

Используйте новую смесь с правильной
пропорцией масла для 2-х тактных двигателей.

Почистите воздушный фильтр. См. раздел
"Замена и чистка воздушного фильтра".

Обратитесь в центр сервисного обслуживания.

Поверните винт регулировки холостого хода по
часовой стрелке, чтобы увеличить обороты
холостого хода.

Двигатель не
запускается

Двигатель запускается,
но не набирает обороты

Двигатель запускается,
но работает на полной
мощности только с
полуоткрытым
дросселем

Двигатель не набирает
полные обороты и
сильно дымится

Двигатель запустился,
работает и набрал
обороты, но не
работает на холостом
ходу

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
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НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ

Слиплась леска.

На катушке недостаточно
лески.

Леска слишком короткая.

Леска зажата в катушке.

Двигатель работает
слишком медленно.

Засорена или повреждена
резьба.

Срезание высокой травы
на уровне земли.

Работа триммера не на
полных оборотах.

Работа триммера не на
полных оборотах.

Проверьте топливную
смесь.

Воздушный фильтр
загрязнен.

Смажьте средством, содержащим силикон.

Установите новую катушку.

Потяните за концы лески, одновременно
нажимая и отпуская фиксатор катушки.

Снимите леску с катушки и намотайте ее снова.

Размотайте леску, когда двигатель работает на
полных оборотах.

Почистите резьбу и смажьте ее.

Высокую траву срезайте в направлении сверху
вниз.

Триммер должен работать на полных оборотах.

Триммер должен работать на полных оборотах.

Используйте новую смесь с правильной
пропорцией масла для 2-х тактных двигателей.

Почистите фильтр согласно инструкции раздела
"Техническое обслуживание".

Леска не выдвигается
при постукивании

При постукивании плохо
проворачивается
катушка-фиксатор

Трава наматывается на
кожух приводного вала
и триммерную головку.

Из глушителя капает
масло.

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Информация (для владельцев частных домов) об экологически ответственной
утилизации отходов электрического и электронного оборудования (WEEE)

Данный символ на изделиях или сопроводительных документах свидетельствует о том,
что использованное электрическое и электронное оборудование или таковое с истекшим
сроком службы нельзя утилизировать с бытовыми отходами. Для надлежащей
утилизации, обработки, восстановления и переработки эти изделия следует сдавать в
предназначенные для этого центры сбора, где их принимают бесплатно. В некоторых
странах есть возможность вернуть изделие продавцу при покупке эквивалентного нового
изделия. Правильная утилизация данного изделия поможет сохранить ценные природные

ресурсы и предотвратить вредное воздействие на здоровье людей и окружающую среду вследствие
ненадлежащего обращения с отходами. Для получения информации о ближайшем центре сбора
обращайтесь в местные органы власти. За неправильную утилизацию таких отходов может взиматься
штраф согласно национальному законодательству.

ДЛЯ БИЗНЕС-ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ В ЕВРОПЕЙСКОМ СОЮЗЕ.
Если вы хотите избавиться от электрического или электронного оборудования, обратитесь к продавцу или
дилеру за информацией.

Информация об утилизации в странах, не входящих в Европейский Союз.
Данный символ действителен только в Европейском Союзе.

При необходимости утилизировать изделие обратитесь в местные органы власти или к дилеру за
информацией о том, как правильно это сделать.
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СИМВОЛЫ
На табличке на вашем инструменте изображены символы. Они представляют важную информацию об
изделии или инструкции по его использованию.

Соответствует стандартам
безопасности.

Прочитайте инструкцию
пользователя.

Отходы электротехнической
продукции не следует выбрасывать
вместе с бытовыми отходами.
Просьба утилизировать в специально
оборудованных местах. Обратитесь в
свою местную администрацию или к
розничному продавцу по вопросу
утилизации.

Надевайте беруши.

Надевайте защитные очки.

Надевайте респиратор.

Отбрасываемые предметы могут
рикошетить и стать причиной травм
или повреждения имущества.

Посторонние лица должны
находиться на расстоянии не ближе
15 м.

ОСТОРОЖНО: Это 2-х тактный
двигатель. Заливать исключительно
смесь бензина и масла. Не заливать
дизельное топливо.

Общее предупреждение

Опасность автоматического старта

Опасность ожогов

Не чистить, смазывать или
ремонтировать машины во время
движения

Не подвергать инструмент
воздействию влаги или дождя

Никогда не прикасайтесь к
нейлоновой режущей головке при
работающем двигателе.

Надевайте не скользкие, плотные
перчатки, чтобы обеспечить лучший
захват рукояток. Перчатки также
снижают передачу вибрацию на ваши
руки.

Не снимайте защитные устройства,
когда инструмент работает.

Одевайтесь правильно, не носите
свободную одежду или украшения,
которые могут попасть в движущие
части инструмента.

Не курите во время смешивания
топлива и заправки бака. Держите
изделие вдали от источников искр и
огня.

Носите защитную обувь.

Горячие выхлопные газы, не
прикасайтесь.

Двигатель выделяет УГАРНЫЙ ГАЗ,
не запускайте двигатель внутри
помещения или в закрытых местах.
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Остерегайтесь отброшенных
предметов от насадок для резания.
Никогда не используйте без
надлежащим образом
установленного защитного кожуха.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Никогда не
вносите какие-либо изменение в
триммер. Неправильное
использование инструмента может
стать причиной СЕРЬЕЗНОЙ ИЛИ
СМЕРТЕЛЬНОЙ ТРАВМЫ.
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Sissejuhatus
Täname, et ostsite FXA võsalõikuri. Toode on läbinud
põhjaliku kvaliteedikontrolli ning oleme teinud kõik
endast oleneva, et toode jõuaks teieni ideaalses
seisukorras.

Ohutus on kõige olulisem
Enne võsalõikuri kasutamist tutvuge allpool loetletud
põhiliste ohutusnõuetega, mis aitavad vähendada
tulekahju-, elektrilöögi- ja vigastuseohtu.

Selleks et mõista seadme talitlust, kasutuspiiranguid ja
tööriistaga seonduvaid voimalikke ohtusid, lugege
kasutusjuhend hoolikalt läbi.

Toote kõrvaldamine kasutusest
Kui toode on muutunud kasutuskõlbmatuks või kui
see kõrvaldatakse kasutusest mingil muul põhjusel, ei
tohi toodet ladustada tavaliste olmejäätmete hulka.
Loodusressursside hoidmiseks ja negatiivse
keskonnamõju vähendamiseks võimaldage toote
taaskasutamine või kõrvaldage see kasutusest
keskkonnasäästlikul viisil. Viige toode kohalikku
jäätmekäitluskeskusesse või mõnda muusse volitatud
kogumis- voi jäätmekäitluspunkti.

Kahtluste korral pöörduge kohaliku omavalitsuse
poole, kust saate lisateavet taaskasutuse ja/või
kasutusest kõrvaldamise erinevatest võimalustest.

Konkreetsed ohutusjuhised
Lugege kasutusjuhendeid hoolikalt. Tutvuge masina
seadistuste ja korrektse kasutamisega.

Ärge kunagi lubage masinat kasutada lastel või teistel
selle tööd mitte tundvatel isikutel.

Ärge kunagi kasutage masinat teiste isikute vahetus
läheduses, eriti laste ja loomade.

Ettevaatust! Jätke ohutuks vahemaaks vähemalt 15 m.
Lähenemisel peatage masin viivitamatult. Pidage alati
meeles, et masina kasutaja vastutab mistahes teiste
isikute või nende varaga juhtunud õnnetuste või
ohtlike situatsioonide eest.

Kandke masina kasutamise ajal alati tugevaid,
libisemiskindlaid jalanõusid ja pikki pükse. Ärge kunagi
kasutage masinat paljajalu või sandaalides.

Kontrollige masina kasutamise ala maapinda ja
eemaldage kõik objektid mis võivad masinaga
haakuda ja eemale viskuda.

Ettevaatust! Bensiin on erakordselt tuleohtlik!

Hoidke bensiini ainult petrooleumi-baasil valmistatud
vedelike jaoks mõeldud anumates.

Täitke paaki ainult vabas õhus ning ärge kunagi
tankimise ajal suitsetage.

Tankige alati enne mootori käivitamist. Ärge kunagi
avage kütusepaagi korki ega tankige masinat, kui
võsalõikur töötab või on kuum.

Ärge mitte mingil juhul käivitage mootorit, kui kütus on
paagist mööda voolanud. Selle asemel tuleb masin
saastatud alalt eemaldada. Vältige masina käivitamist
kuniks kütuseaurud on täielikult hajunud.

Turvalisuse kaalutlusel tuleb kahjustada saanud
kütusepaak ja muud paagi osad asendada.

Defektsed väljalasked tuleb asendada.

Enne võsalõikuri kasutamist kontrollige visuaalselt, et
kinnituspoldid ja lõikeaparatuur oleks heas töökorras
(sh, et need ei oleks kulunud ega kahjustatud).

Tasakaalu säilitamiseks asendage kulunud terad või
kahjustatud poldid üksnes komplektina (võimaluse
korral).

Käsitlemine
Kandke hästi istuvaid, tugevast materjalist tööriideid
mis pakuvad piisavat kaitset, näiteks pikad püksid,
kaitsejalatsid, tugevad töökindad, kiiver, näokaitse või
kaitseprillid ning kvaliteetsed kõrvakaitsmed või
sarnane heliisolatsioon kuulmise kaitseks.

Hoidke turvalises kohas. Avage kütusepaagi kork
aeglaselt, sedasi, et kütusepaagis tekkinud surve
vabaneks aeglaselt. Tuleohu ennetamiseks liikuge
enne töö alustamist tankimise alalt vähemalt 3 meetri
kaugusele.

Lülitage masin enne maha panemist välja.

Hoidke masinat alati kahe käega, sedasi, et pöial ja
sõrmed ümbritseksid käepidemed.

Hoidke kõik kruvid ja kinnitused pingul. Ärge kunagi
kasutage valesti reguleeritud või täielikult kinnitamata
seadmeid.

Hoidke käepidemed kuivad, puhtad ja vabad
kütusesegust.

Hoidke lõikepea maapinnale nii lähedal, kui praktiline.
Vältige jõhvi kokkupuudet väikeste objektidega.
Kallakul lõigates seiske allpool nööri pead. ÄRGE
MITTE KUNAGI lõigake või trimmige künkal või
kallakul, kui on väikseimgi võimalus libiseda või
jalgealust kaotada.

Kontrollige, et töö ala oleks vaba mistahes jäätmetest,
mis võivad masinat põrutada või eemale lennata.

Hoidke kõik kehaosad ja riideesemed mootori
käivitamisel ja kasutamisel sellest eemale. Veenduge
enne mootori käivitamist, et lõikepea ei satuks
kontakti mistahes takistustega.

Peatage mootor enne jõhvi kontrollimist.

Hoidke seadmeid eemal mistahes tuleohtlikest
materjalidest, näiteks gaasiküttel veesoojendid,
riidekuivatid, õliküttel ahjud, kaasaskantavad
küttekehad, jne.

Vältige alati mustuse ja jääkide kogunemist kaitsmele,
lõikepeale ja mootorile.
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Masinat tohib alati kasutada vaid täiskasvanud ja
korralikult juhendatud isik.

Kui te ei ole varasemalt trimmimise tehnikaga tuttav,
harjutage liigutusi VÄLJA lülitatud mootoriga.

Puhastage tööala alati prügist, näiteks purkidest,
pudelitest, kividest, jne. Kokkupõrge mistahes
objektidega võib tekitada kasutajale või kolmandatele
isikutele tõsiseid vigastusi ning kahjustada masinat.
Kui kokkupõrge siiski toimub, peatage mootor
viivitamatult ja kontrollige masinat. Ärge kunagi
töötage kahjustatud või defektse masinaga.

Trimmige või lõigake alati kiirel mootorikiirusel. Ärge
jooksutage mootorit alguses või trimmimise ajal
aeglaselt.

Ärge kasutage masinat muul eesmärgil, kui umbrohu
trimmimine või niitmine.

Ärge kunagi tõstke töötavat lõikepead üle
põlvekõrguse.

Ärge kunagi kasutage masinat, kui vahetus läheduses
on teisi inimesi või loomi. Jätke kasutaja ja teiste
isikute või loomade vahele trimmimisel või niitmisel
vähemalt 15 meetrine ohutusvahe. Jätke kasutaja ja
teiste isikute või loomade vahele bensiinimootoriga
murutrimmerit kasutades vähemalt 30 meetrine
ohutusvahe.

Kallakul töötades seiske lõikepeast allpool. ÄRGE
MITTE KUNAGI töötage künkal või kallakul, kui on
väikseimgi võimalus libiseda või jalgealust kaotada.

Täiendavad juhised
ÄRGE KASUTAGE MISTAHES MUUD KÜTUST peale
selle, mida kasutusjuhendis soovitatud. Järgige alati
selle kasutusjuhendi kütuste ja määrdeainete peatükis
toodud juhiseid. Ärge kunagi kasutage 2-käigulise
mootoriõliga segamata kütust. Tagajärjeks on mootori
püsivad kahjustused ja mootori garantii kehtetuks
muutumine.

ÄRGE suitsetage tankimise või masina kasutamise
ajal.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT ILMA VÄLJALASKE ja
korrektselt paigaldatud väljalaske kaitsmeta.

ÄRGE puudutage või laske kätel või kehal väljalaskega
kokku puutuda. Hoidke masinat üksnes
käepidemetest sedasi, et pöial ja sõrmed ümbritsevad
käepidemed.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT EBAMEELDIVAS
ASENDIS, tasakaalust väljas, välja sirutatud käte või
ühe käega. Kasutage masinat alati kahe käega sedasi,
et pöial ja sõrmed ümbritsevad käepidemed.

ÄRGE KERGITAGE JÕHVI masina töötamise ajal
maapinnast kõrgemale. Tagajärjeks võivad olla
kasutaja vigastused.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT MISTAHES MUUDEL
EESMÄRKIDEL, kui muru või aia trimmimiseks.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT PIKAAJALISELT. Puhake
episoodiliselt.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT ALKOHOLI VÕI
NARKOOTIKUMIDE MÕJU ALL.

ÄRGE KASUTAGE MASINAT ILMA PAIGALDATUD JA
HEAS KORRAS KAITSMETA.

ÄRGE LISAGE, EEMALDAGE VÕI MUUTKE ÜHTEGI
TOOTE OSA. Selline käitumine või põhjustada
kasutaja vigastusi ja/või kahjustada masinat ning
muudab garantii kehtetuks.

ÄRGE kasutage masina tuleohtlike vedelike või
gaaside lähedused, olenemata sellest kas need
asuvad väli- või sisetingimustes. Tulemuseks võib olla
plahvatus ja/või tulekahju.

ÄRGE KASUTAGE MISTAHES MUID
LÕIKETÖÖRIISTU. Kasutage enda turvalisuse huvides
üksnes käesolevas kasutusjuhendis määratud
lisaseadmeid ja täiendavaid seadmeid. Käesolevas
kasutusjuhendis soovitamata tööriistade või
lisaseadmete kasutamine võib ohustada kasutaja
turvalisust.

Üldised ohutusnõuded
HOIATUS! Lugege kõik juhised hoolikalt läbi.

Allpool loetletud nõuete eiramine võib põhjustada
elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid vigastusi. Kõigis
alljärgnevates hoiatustes loetletud mõiste
"elektrotööriist" tähendab toitekaabliga elektritööriista
ja akuga (toitekaablita) tööriista.

Hoidke kasutusjuhend alles.

1) Tööala

a) Tööala peab olema puhas ja hästi valgustatud.
Segamini ja pime töökoht kutsub esile õnnetusi.

b) Ärge kasutage elektritööriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, näiteks kohas, kus on
kergestisüttivaid vedelikke, gaase või tolmu.
Elektritööriistad võivad tekitada sädemeid, mis
võivad süüdata tolmu või aurud.

c) Elektritööriistaga töötamise ajal hoidke lapsed ja
kõrvalised isikud eemal. Tähelepanu hajumisega
võib kaduda ka kontroll tööriista üle.

2) Elektriohutus

a) Elektritööriista pistik peab vastama seinakontaktile.
Keelatud on pistiku muutmine ükskõik mil moel.
Ärge kasutage adapterpistikuid koos maandatud
elektritööriistadega. Muudatusteta pistikud ja
sobivad seinakontaktid vähendavad
elektrolöögiohtu.

b) Vältige kehakontakti selliste maandatud pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud.
Elektrilöögioht suureneb, kui teie keha on
maandatud.
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c) Ärge jätke elektritööriista vihma kätte ega
niisketesse tingimustesse. Elektritööriista sattunud
vesi suurendab elektrilöögiohtu.

d) Ärge kasutage toitekaablit valesti. Ärge kasutage
toitekaablit elektritööriista kandmiseks,
tõmbamiseks ega vooluvõrgust lahti ühendamiseks.
Vältige toitekaabli kontakti kuumaallikate, õli,
teravate servade ja liikuvate osadega. Kahjustunud
või keerdunud toitekaablid suurendavad
elektrilöögiohtu.

e) Kui te töötate elektritööriistaga väljas, kasutage
välistingimustes kasutamiseks mõeldud
pikenduskaablit. Välistingimustes kasutamiseks
mõeldud toitekaabel vähendab elektrilöögiohtu.

3) Isikuohutus

a) Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja
kasutage tööriistaga töötamisel tervet mõistust.
Ärge kasutage elektritööriista, kui olete ravimite või
alkoholi mõju all või kui teile on tehtud
raviprotseduure. Kas või hetkeline tähelepanematus
elektritööriista kasutamisel võib põhjustada raskeid
kehavigastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitseid. Selliste kaitsevahendite nagu
tolmumask, libisemisvastaste taldadega
turvajalatsid, tugev kiiver ja kuulmiskaitsed
kasutamine õigetes tingimustes vähendab
kehavigastuste ohtu.

c) Vältige seadme juhuslikku käivitumist. Enne seadme
ühendamist vooluvõrku veenduge, et lüliti on
väljalülitatud asendis. Tööriista hoidmine nii, et
sõrm on lülitil, või tööriista ühendamine vooluvõrku,
kui tööriista lüliti on alla vajutatud, võib põhjustada
õnnetusi.

d) Enne tööriista ühendamist vooluvõrku eemaldage
kõik reguleer- ja mutrivõtmed. Elektritööriista
liikuvale osale unustatud mutri- või reguleervõti võib
põhjustada kehavigastusi.

e) Ärge küünitage liialt ette. Jalgadel peab alati olema
kindel toestus. Hoidke keha alati tasakaalus. Nii on
tagatud parem kontroll elektritööriista üle
ootamatutes olukordades.

f) Rõivastuge asjakohaselt. Ärge kandke liialt avaraid
rõivaid ega ehteid. Hoidke oma juuksed, rõivad ja
kindad eemal seadme liikuvatest osadest. Avarad
rõivad, ehted ja pikad juuksed võivad jääda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui seade on varustatud tolmueemaldus- ja
kogumissüsteemide ühendustega, siis veenduge, et
süsteemid on nõuetekohaselt ühendatud ja et neid
kasutatakse õigesti. Nende seadmete kasutamine
vähendab tolmuga seonduvaid ohte.

4) Elektritööriista kasutamine ja hooldamine

a) Elektritööriistaga töötamisel ei tohi kasutada jõudu.
Kasutage tööks sobivat elektritööriista. Tööle vastav
elektritööriist teeb oma töö paremini ja ohutumalt
kiirusel, milleks see tööriist on ette nähtud.

b) Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti ei lülita
seadet sisse ega välja. Kõik elektritööriistad, mida
ei ole võimalik lülitist juhtida, on ohtlikud ja need
tuleb ära parandada.

c) Enne tööriista reguleerimist, lisatarvikute vahetamist
või seadme hoiustamist tõmmake pistik
seinakontaktist välja. Sellised ennetavad
ohutusmeetmed aitavad vältida elektritööriista
juhuslikku käivitumist.

d) Kui te elektritööriista ei kasuta, siis hoidke seda
lastele kättesaamatus kohtas. Ärge lubage
inimestel, kes ei ole enne elektritööriistaga töötanud
või kes ei ole neid juhiseid läbi lugenud, tööriistaga
töötada. Oskamatu inimese käes on elektritööriistad
ohtlikud.

e) Elektritööriistad vajavad hooldust. Kontrollige, et
liikuvad osad ei oleks tasakaalust väljas ega
paindes, et osad ei oleks purunenud ja et seadmel
ei oleks muid tunnuseid, mis võiks mõjutada
elektritööriista talitlust. Kui elektritööriist on
kahjustunud, siis laske see enne uuesti kasutamist
korda teha. Paljude õnnetuste põhjuseks on
halvasti hooldatud elektritööriist.

f) Lõiketerad peavad olema teravad ja puhtad.
Nõuetekohaselt hooldatud lõiketeradel on teravad
lõikeservad ja nende paindumine on
ebatõenäolisem. Samuti on nendega lihtsam
kontrollitult töötada.

g) Kasutage elektritööriista, tarvikuid ja
tööriistaotsakuid jne vastavalt käesolevatele
juhistele ja vastavalt konkreetse tööriista
kasutusotstarbele. Arvestage töötingimuste ja töö
olemusega. Elektritööriistade mittesihipärane
kasutamine võib põhjustada ohtlikke olukordi.

5) Hooldamine

a) Elektritööriista võib hooldada kvalifitseeritud
remondipersonal, kes kasutab ainult originaalosi. Nii
säilib elektritööriista algne ohutus.



55

Osad ja juhikud (Joonis 1)

Lahtipakkimine
Ettevaatust! Toote pakend sisaldab teravaid esemeid.
Olge lahtipakkimisel ettevaatlik. Eemaldage toode ja
tarnitud lisavarustus pakendist. Kontrollige, et toode
oleks heas korras ja kõik kasutusjuhendis loetud
lisavarustuse osad oleksid olemas. Veenduge, et
lisavarustus on terviklik. Puuduvate osade puhul tuleb
toode ja lisavarustus jaemüüjale tagastada,
originaalpakendis.

Ärge visake pakendeid ära, hoidke need turvaliselt alles
terve garantiiperioodi jooksul, seejärel taaskasutage või
vabanege neist korrektselt. Ärge laske lastel tühjade
plastikust kottidega mängida - lämbumisoht!

Kokkupanemise juhtnöörid

Alumise võlli paigaldamine (joonis 2)
Ettevaatust! Ärge kunagi paigaldage, eemaldage või
reguleerige ühtegi lisaseadet kui mootor töötab.
Mootori peatamata jätmine võib tekitada tõsiseid
vigastusi.

Lõdvestage kuuskant täht kruvitav nupp (joonis 2)
ühendatud ülemisel varrepoolel. Libistage alumine
varrepool ettevaatlikult ülemise varrepoole ühendusse.

Veenduge samal ajal, et varrepoolte sisekülgedel
asuvad võlli veotapid libisevad teineteisse (vajadusel
pöörake õrnalt poolipead) ning alumise varrepoole lukk
kinnitub kindlalt ühendusosale.

Pingutage kruvitav nupp uuesti. Lahti ühendamiseks
järgige samu juhiseid vastupidises järjekorras.

Käepidemete paigaldamine
Kruvige kinnituskronsteini neli polti kuuskantvõtme abil
lahti (joonis 3).

Eemaldage kinnituskronsteini ülemine pool ja
paigaldage käepide ja starter kinnituskronsteini
alumisele poolele.

Paigutage kinnituskronsteini ülemine pool enda kohale
tagasi ning kinnitage neli polti. Ärge pingutage polte
lõplikult enne, kui olete kanderihma abil määranud
ideaalse tööasendi.

Prügikaitse paigaldamine (joonis 4)

Ettevaatust! Prügikaitsele kinnitatud lõikenuga on
terav. Vältige noa puudutamist. Noa puudutamine võib
tekitada tõsiseid vigastusi.

Joondage prügikaitsel olevad kaks ava
kinnituskronsteini avadega ning ühendage need
omavahel 2 poldi, 2 seibi ja 2 mutri abil (joonis 4).

Jõhvi pooli paigaldamine (joonis 5)
Asetage paigaldusketas (3) varrele.

Sisestage 4 mm kuuskantpesapeakruvi võti (1) läbi
kerimiskaitse ja kinnitusketta (3) nurga käigul olevasse
avausse (blokeerib nurga käigu). Vajadusel pöörake
kinnitusketast (3) veidi.

Kruvige jõhvi pool (2) varrele seda vastupäeva keerates.

Pingutage trimmeri pea käsitsi.

Eemaldage kuuskantpesapeakruvi võti ja kontrollige,
kas jõhvi pool liigub vabalt.

Tera paigaldamine
Kruvige kontramutter (7) võllilt päripäeva keerates lahti.

Eemaldage vabalt liikuv ketas (6) ja seib (5).

Sisestage 4 mm kuuskantpesapeakruvi võti (1) läbi
kerimiskaitse ja lukustusketta nurga käigul olevasse
avausse. Vajadusel pöörake kinnitusketast (3) veidi.

Asetage tera (4), seib (5) ja vabalt liikuv ketas (6)
vastavalt joonisele 6.

Kruvige kontramutter (7) alla ning pingutage see
vastupäeva pöörates.

Eemaldage kuuskantpesapeakruvi võti ja kontrollige,
kas tera liigub vabalt.

Õlarakmete kinnitamine (joonis 7)
1. Ühendage õlarakmete riiv rihma riputusaasa.

2. Reguleerige rihm mugavasse asendisse.

Kasutusjuhised

Tankimine ja uuesti tankimine

Kütusesegu
Toote 2-käiguline mootor eeldab kütuse ja 2-käigulise
mootoriõli segu kasutamist. Segage pliivaba bensiini ja
2-käigulist mootoriõli komplekti kuuluvas anumas.

1. 3-hambaga tera

2. Nailonist jõhv

3. Prügikaitse

4. Lõikenuga

5. Veovõll

6. Süütelüliti

7. Ohutuslüliti

8. Kiiruse päästik

9. Käepide

10. Käivitamise käepide

11. Õhuklapp

12. Õhufiltri kate

13. Pistong

14. Kütusepaagi kork

15. Kütusepaak
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Täitke anum bensiiniga kuni märgistuseni "500 gas"
ning lisage eriti külma ilma puhul õli kuni märgistuseni
"25:1 oil", külma ilma puhul märgistuseni "30:1" oil ning
normaalse ilma puhul märgistuseni "40:1".

Soovitatud kütus: mootor on sertifitseeritud töötama
pliivaba autobensiiniga.

Segage kütusesse 1 liitri bensiini kohta 20 ml
kõrgekvaliteedilist 2-käigulist mootoriõli.

Ärge kasutage autodele mõeldud mootoriõli või 2-
käigulist paadimootori õli.

ÄRGE segage suuremaid koguseid kui on vajalik 30
päeva jooksul.

Kütusepaagi täitmine (joonis 8)
1. Puhastage saastumise ennetamiseks kütusepaagi

korgi ümbrus.

2. Avage kork aeglaselt. Paigutage kork puhtale
pinnale, joonis 8.

3. Valage kütusesegu ettevaatlikult kütusepaaki.
Vältige lekkeid.

4. Enne korgi kinnitamist kontrollige ja puhastage
tihendit.

5. Asetage kork enda kohale tagasi ja pingutage.
Pühkige mistahes kütusejäägid ära.

Märkus: esmakordselt kasutatavast mootorist võib
tulla suitsu, see on normaalne.

Ettevaatust! Enne tankimist lülitage alati mootor välja.
Ärge kunagi tankige töötavat masinat või kuuma
mootorit. Liikuge enne töö alustamist tankimise alalt
vähemalt 9 meetri kaugusele. Mitte suitsetada!

Kasutamine
Ettevaatust! Hoidke võsalõikurit alati kasutaja paremal
küljel. Võsalõikuri paigutamine vasakule küljele jätab
kasutaja avatuks kuumadele pindadele ja võimalikele
põletushaavadele.

Põletushaavade ennetamiseks ärge kasutage masinat
kunagi sedasi, et mootori põhi jääb vöökõrgusest
ülespoole.

Hoidke töö käigus masinat tugevalt mõlema käega.
Võsalõikurit tuleb hoida mugavas asendis sedasi, et
käepide jääks ligikaudu puusa kõrgusele.

Kasutage võsalõikurit alati täiel võimsusel. Lõigake
pikka muru ülalt alla. Sedasi väldite muru mähkumist
ümber alumise varre ja jõhvi pea ning mootori
ülekuumenemist. Kui muru mähkub jõhvi pea ümber,
PEATAGE MOOTOR, eemaldage süüteküünla juhe,
joonis 9, eemaldage muru. Pikaaegne lõikamine
osalisel võimsusel põhjustab õli tilkumist summutist.

Jõhvi pikendamine
Jõhvi pikkust saate kontrollida jõhvi pead täiel
võimsusel töötades vastu muru toksates.

1. Jooksutage mootorit täiel võimsusel.

2. Toksake pooli jõhvi pikendamiseks vastu maapinda.
Jõhv pikeneb iga kord, kui pooli vastu maad
toksata. Ärge hoidke pooli maas.

Märkus: prügikilbile kinnitatud lõikenuga lõikab jõhvi
korrektsele pikkusele.

Märkus: Kui jõhv on kulunud liiga lühikeseks, ei pruugi
selle pikendamine toksates võimalik olla. Sellisel juhul
tuleb mootor peatada ning jõhvi käsitsi pikendada.

Jõhvi käsitsi pikendamiseks
Lükake jõhvi pooli allapoole ja tõmmake samal ajal
käsitsi jõhvist.

Kui jõhv on juba pooli sisemuses, peate pooli
eemaldama ja jõhvi pooli avadest läbi tõmbama.
Veenduge, et mootor on välja lülitatud ning eemaldage
süüteküünla juhe, seejärel kruvige jõhvi pooli
vastupäeva. Veenduge, et kaks jõhvi otsa jäävad pooli
vastaskülgedel asuvatesse avadesse ja mõlemad jõhvi
otsad on avadest ligikaudu 152 mm väljas.

Põimige jõhvid jõhvi pea avadest läbi. Lükake pool
ettevaatlikult jõhvi peale (vajadusel tõmmake jõhve
õrnalt väljapoole). Kui pool on jõhvi peal, haarake jõhvi
otsadest ning tõmmake järsult, et need pooli pesadest
vabaneks. Kruvige pooli kinnitusnupp päripäeva kinni
ning veenduge, et see on kindlalt kinnitatud.

Nõuanded lõikamiseks
Hoidke trimmer lõigatava ala suuras kalde all, see on
parim lõikeala.

Trimmer lõikab kui liigub paremalt vasakule. Sedasi
välditakse prügi lendamist kasutaja suunas.

Kasutage lõikamiseks jõhvi otsa, ärge pressige jõhvi
lõikamata murusse. Traat- ja puitaiad kulutavad või
lõhuvad jõhvi. Kivi- ja tellisseinad, äärekivid ja puud
kulutavad jõhvi.

Vältige puid ja põõsaid. Jõhv võib kahjustada puukoort,
puust viimistlusi, vooderdust ja aiaposte.

Murukilp ja jõhvi piirav lõiketera (joonis 10)
Trimmeri murukilp on varustatud jõhvi pikkust piirava
lõiketeraga. Parima lõiketulemuse saate, kui pikendate
jõhvi täpselt lõiketerani ja lasete selle pikkusesse
lõigata. Pikendage jõhvi alati kui kuulete, et mootor
töötab tavapärasest kiiremini või lõiketulemus
halveneb. Sedasi saavutate parima tulemuse ning
hoiate jõhvi edasi liikumiseks piisavalt pika.

Metalltera kasutamine
Kontrollige tera kinnitamisel mutrit ja veenduge, et see
oleks vigade ja kulumiseta.

Veenduge, et tera ja selle hoidja oleks kinnitatud
vastavalt kasutusjuhendile ja kindlalt ning tera liiguks
sujuvalt, tavapäratu mürata.

Ettevaatust! Valesti kinnitatud pöörlevad osad võivad
kasutajat tõsiselt vigastada.

Veenduge, et tera ei oleks painutatud, moonutatud,
pragunenud, katki või kahjustatud.
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Kui leiate teralt vigastuse vahetage see uue, volitatud
teeninduskeskuse poolt soovitatud, tera vastu.

Riputage masin õlarihma kasutades enda paremale
küljele. Reguleerige rihma pikkust sedasi, et lõikepea
jääks maapinnaga paralleelselt.

Ettevaatust! Kasutage kindlasti õlarihma ja
prügikaitset. Vastasel juhul on libastumine ja tasakaalu
kaotamine eriti ohtlik.

Lõikeviis
Kasutage lõikamiseks eesmist vasakut külge.

Juhtige tera enda paremalt küljelt vasakule sedasi, et
see oleks veidi teie vasaku külje suunas kaldu.

Suurte alade niitmisel alustage tööd vasakult. Sedasi
väldite juba lõigatud muru.

Kui mootori kiirus on liiga madal või tera lõikab
umbrohtu liiga sügavalt, võib tera umbrohtu kinni jääda.
Reguleerige mootori kiirust ja lõikesügavust vastavalt
tööala olukorrale.

Ettevaatust! Kui muru või muud objektid terasse kinni
jäävad või kui masin hakkab värisema või vibreerima,
lülitage mootor välja ja kontrollige tervet masinat.
Kahjustatud tera tuleb asendada.

Lülitage mootor välja, ühendage süüteküünla juhe lahti
ning veenduge enne tera kontrollimist, et tera oleks
täielikult peatunud.

Tera värina kontrollimine
Väljalöögid võivad tekitada tõsiseid vigastusi. Tutvuge
selle peatükiga hoolikalt. On oluline, et mõistaksite
värina tekkepõhjuseid, väljalöökide vähendamise
võimalusi ning suudaksite väljalöögi korral masina üle
kontrolli säilitada.

Väljalöök võib tekkida olukorras, kus liikuv tera põrkub
objektiga mida ei saa lõigata. See põhjustab tera
kohese peatumise ja äkilise liikumise või "põrkamise"
objektist eemale. Kasutaja võib masina üle kontrolli
kaotada ja tera võib mistahes kehaosaga kokkupuutel
tekitada tõsiseid vigastusi kasutajale või lähedal
asuvatele isikutele.

Väljalöökide vähendamine
Olge väljalöögi võimalikkusest teadlik. Olles väljalöögi
võimalikkusest teadlik, saate vähendada
üllatusmomenti.

Lõigake vaid kiulist umbrohtu ja muru. Ärge lubage
teral kokku puutuda mistahes materjalidega mida ei
saa lõigata, näiteks tugevad, puised vääntaimed ja
põõsad või kivid, aiad, metall, jne.

Kui te tera ei näe, näiteks tiheda kasvuga alades, olge
väljalöögiks eriti valmistunud.

Hoidke tera teritatuna. Nüri tera suurendab põrke riski.

Vältige tera liiga kiiret edasi liigutamist. Kui liigutate tera
edasi kiiremini, kui selle lõikevõimsus, võib tera
lõigatavast materjalist eemale põrgata.

Lõigake üksnes paremalt vasakule.

Hoidke enda liikumistee puhas juba lõigatud materjalist
ja muust prügist.

Kontrolli säilitamine
Hoidke masinat tugevalt ja mõlema käega. Tugev haare
aitab põrkeid neutraliseerida. Hoidke enda parem ja
vasak käsi täielikult ümber vastavate käepidemete.

Hoidke mõlemad jalad laiali, mugavas seisakus ja alati
valmis masina põrkamiseks. Ärge küünitage liiga
kaugele. Säilitage tugev jalgealune ja tasakaal.

Käivitamine ja peatamine
Peatage masin lamedal, tugeval pinnal. Hoidke
lõikepea maapinnast ja ümbritsevatest objektidest
eemale, see hakkab mootori käivitamisel pöörlema.

1. Vajutage sütikut aeglaselt 7 korda.

2. Liigutage õhuklapi hoob asendisse SULETUD,
joonis 11.

3. Keerake sisse/välja lüliti (1) asendisse "I". Vajutage
ohutuslüliti (2) alla ning pigistage päästik täielikult
alla (3). Joonis 12. Tõmmake käivitamise käepidet
tugevalt, kuni mootor käivitub, joonis 13. Ärge
tõmmake käivitamise käepidet üle 8 korra.

4. Liigutage õhuklapi hoob asendisse KESKMINE,
joonis 14.

5. Tõmmake käivitamise käepidet kuni mootor tööle
hakkab. Ärge tõmmake käivitamise käepidet üle 6
korra.

6. Laske mootoril 15 sekundit töötada, seejärel
liigutage õhuklapi hoob asendisse AVATUD, joonis
15.

Mootori seiskamine
Vabastage päästik ning jooksutage mootorit pool
minutit.

Keerake sisse/välja lüliti (1) asendisse "0" PEATA.

Tähtis! Kui tegemist ei ole hädaolukorraga vältige
mootori peatamist päästiku tõmbamise ajal.

Hooldus
Ettevaatust! Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
lisaseadmeid ja lisaosi. Vastasel juhul võite vähendada
sooritusvõimet, tekitada vigastusi ja garantii kehtetuks
muuta.

Jõhvi asendamine
Jõhvi diameeter: ø2,5 mm x 4 m

Peatage mootor ja ühendage süüteküünla juhe lahti.
Hoidke jõhvi otsa ja kruvige pooli kinnitusnupp
vastupäeva lahti.

Eemaldage tühi pool jõhvi pealt. Hoidke jõhv pooli
küljes kinni, joonis 16.

Uue pooli paigaldamisel veenduge, et kaks jõhvi otsa
jäävad pooli vastaskülgedel asuvatesse avadesse ja
mõlemad jõhvi otsad on avadest ligikaudu 152 mm
väljas.
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Põimige jõhvid jõhvi pea avadest läbi. Lükake pool
ettevaatlikult jõhvi peale (vajadusel tõmmake jõhve
õrnalt väljapoole). Kui pool on jõhvi peal, haarake jõhvi
otsadest ning tõmmake järsult, et need pooli pesadest
vabaneks. Kruvige pooli kinnitusnupp päripäeva kinni
ning veenduge, et see on kindlalt kinnitatud.

Õhufiltri vahetamine ja puhastamine
Pika tööea ja korrektse töövõime säilitamiseks hoidke
õhufilter puhas.

Õhufiltri kaane eemaldamiseks pigistage kaks riivi enda
pöidla ja nimetissõrme abil alla ning tõmmake õrnalt
katet, joonis 17.

Eemaldage filter ja puhastage sooja seebiveega.
Loputage ja kuivatage täielikult. Parima sooritusvõime
säilitamiseks vahetage filter igal aastal, joonis 18.

Asetage filter enda kohale tagasi.

Õhufiltri kaane enda kohale tagasi asetamiseks
sisestage kaks kaane põhjal olevat sakki filtripesa
pesadesse, lükake kaant ülespoole kuniks see kindlalt
oma kohale kinnitub.

Kütusekork
Ettevaatust! Lekkiv kütusekork on tuleohtlik ning tuleb
viivitamatult asendada.

Kütusekorgis on hooldusvaba filter ja kontrollventiil.
Umbes kütisefilter kahjustab mootori töövõimet. Kui
töövõime paraneb kütusekorgi lõdvendamisel, võib
kontrollventiil vigane olla või filter umbes olla. Vajadusel
asendage kütusekork.

Süüteküünal
Ärge üritage süüteküünalt kuumast mootorist
eemaldada.

Kui süüteküünal on raskelt õliga määrdunud, tuleb see
puhastada või asendada.

Kui elektroodi keskosa on kulunud, tuleb süüteküünal
asendada.

Selles mootoris on kasutatud 0,6 - 0,7 mm
elektroodide vahemikuga L8RTC süüteküünalt.
Kasutage täpset vastet ning asendage süüteküünal igal
aastal.

Hoiustamine (1 kuu või pikemalt)
1. Eemaldage kütusepaagist asjakohasesse

konteinerisse kogu kütus. Jooksutage mootorit selle
peatumiseni.

2. Puhastage trimmerilt mistahes võõrmaterjal.
Hoiustage see hästi ventileeritud ja lastele
kättesaamatus kohas. Hoidke trimmer eemale
söövitavatest ainetest, näiteks aiakemikaalid ja jää
eemaldamise soolad.

3. Järgige kütuse turvalisel ladustamisel kõiki ISO ja
kohalikke standardeid. Üleliigne kütus tuleks ära
kasutada mõnes muus 2-käigulises masinas.

Tehnilised andmed
Silindrimaht.............................................30cc 2-taktiline

Mootor...................................................................950 W

Mootori maksimumkiirus.............................. 10000 min-1

Mootori tühikäigukiirus................................... 3000 min-1

Siduri kiirus..................................................... 3800 min-1

Kütusepaagi maht.................................................500 ml

Kütuse tüüp...........40:1 pliivaba bensiin ja 2-taktiline õli

Käivitussüsteem.........................................Tagasilöögiga

Süüteküünla tüüp..................................................L8RTC

Läbilõikemõõt........................................................44 cm

Nailonist jõhvi suurus............................. Ø2,5 mm x 4 m

Tera diameeter........................... Ø230 mm (3 hammast)

Alumiiniumist posti diameeter...........................25,4 mm

Helirõhk (hari)........................ LpA 95,79 dB(A) k=3dB(A)

Helirõhk (jõhv)....................... LpA 96,77 dB(A) k=3dB(A)

Helivõimsus (hari)............... LwA 107,29 dB(A) k=3dB(A)

Helivõimsus (jõhv)...............LwA 109,83 dB(A) k=3dB(A)

Vibratsiooni tase (võsalõikur).......6,260 m/s2 K=1,5 m/s2

Vibratsioonitase (jõhvtrimmer).....5,280 m/s2 K=1,5 m/s2

Kaal........................................................................6,5 kg
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Rike Võimalik põhjus Lahendus

Süüdet pole.

Kütust pole.

Mootor on üle ujutatud.

Starteri tõmbamine on
raskendatud.

Mootor vajab soojenemiseks
umbes kolm minutit.

Karburaator vajab
seadistamist.

Kontrollige kütuse ja õli
suhet.

Õhufilter on määrdunud.

Süütesüsteem on
määrdunud.

Karburaatori tühikiiruse kruvi
vajab seadistamist.

Tamiil on kokku kleepunud.

Poolil pole piisavalt tamiili.

Tamiil on liiga lühikeseks
kulunud.

Tamiil on poolil sõlmes.

Mootori kiirus on liiga väike.

Kontrollige süüdet. Eemaldage süüteküünal.
Paigaldage süüteküünla kate uuesti ja asetage
süüteküünal metallsilindrile. Tõmmake starterit ja
kontrollige, kas süüteküünal annab sädet. Kui küünal
sädet ei anna, siis korrake katset uue süüteküünlaga.

Vajutage täitekolbi, kuni see on kütust täis. Kui
täitekolbi kütust ei jõua, on primaarne
kütusejuhtimissüsteem blokeerunud. Võtke ühendust
edasimüüjaga. Kui täitekolbi jõuab kütus, võib mootor
olla üle ujutatud. Vt järgmist osa.

Eemaldage süüteküünal ning pöörake trimmer nii, et
süüteküünla pesa on suunatud allapoole. Avage
õhuklapi hoob ning tõmmake 10-15 korda starterit.
See eemaldab mootorist üleliigse kütuse. Puhastage
ja paigaldage uuesti süüteküünal. Tõmmake kolm
korda starterit, hoides õhuklapi hooba lahtises
asendis. Kui mootor ei käivitu, sulgege õhuklapp
ning proovige seadet uuesti tavapärasel viisil
käivitada. Kui mootor ei käivitu, proovige vahetada
süüteküünal.

Võtke ühendust edasimüüjaga.

Oodake, kuni mootor täielikult üles soojeneb. Kui
mootor ka kolme minuti pärast ei kiirenda, siis võtke
ühendust teenindusega.

Võtke ühendust edasimüüjaga.

Vahetage kütus välja ja kasutage õiges vahekorras
segu 2-taktiline mootori õliga.

Puhastage õhufilter. Vt õhufiltri puhastamise osa
selles juhendis.

Võtke ühendust edasimüüjaga.

Pöörake tühikäigu kruvi päripäeva, et suurendada
tühikäigu kiirust.

Määrige pihustatava silikoonmäärdega.

Vahetage pool välja.

Tõmmake tamiilidest, vajutades poolihoidjale selle
vabastamiseks.

Eemaldage poolilt tamiil ja kerige see tagasi.

Vabastage tamiili, kui seadme seguklapp on täielikult
avatud.

Mootor ei käivitu

Mootor käivitub, kui ei
kiirenda

Mootor käivitub, kuid
töötab ainult suure kiiruse
ja pooleldi avatud
õhuklapiga

Mootor ei jõua
täiskiiruseni ja suitseb
liigselt

Mootor käivitub, töötab,
kiirendab, kuid ei jookse
tühjalt

Lõiketamiil ei vabane
koputamisel

Rikete loend
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Rike Võimalik põhjus Lahendus

Kruvikeermed on määrdunud
või kahjustatud.

Muru lõigatakse liiga
madalalt.

Seadet kasutatakse osaliselt
avatud seguklapiga.

Seadet kasutatakse osaliselt
avatud seguklapiga.

Kontrollige kütuse ja õli
suhet.

Õhufilter on määrdunud.

Puhastage tamiilid ja määrige need.

Vältimaks muru mähkumist ümber seadme, lõigake
seda tipust.

Kasutamise ajal hoidke seguklapi hoob täielikult
avatuna.

Kasutamise ajal hoidke seguklapi hoob täielikult
avatuna.

Vahetage kütus välja ja kasutage õiges vahekorras
segu 2-taktilise mootori õliga.

Puhastage seadet vastavalt hoolduse all toodud
juhistele.

Poolikinnituse keeramine
on koputamisega tamiili
vabastamisel
raskendatud

Muru mähkub seadme ja
tamiilipea ümber

Summutist tilgub õli

Rikete loend

KESKKONNAKAITSE
Teave (seadme koduses majapidamises kasutajatele) elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete
keskkonnasäästlikuks kasutusest kõrvaldamiseks (WEEE)

Kui toodetel ja/või kaasasolevatel dokumentidel on see sümbol, siis ei tohi kasutuskõlbmatuks
muutunud elektri- ja elektroonikaseadmeid ladustada olmeprügi hulka. Toote nõuetekohaseks
kasutusest kõrvaldamiseks, töötlemiseks, taastamiseks ja taaskasutamiseks viige toode
vastavasse jäätmekogumispunkti. See teenus on tasuta. Mõnedes riikides on võimalus viia
toode tagasi edasimüüjale tingimusel, et ostate sealt sarnast uue toote. Selle toote
keskkonnasäästlik kasutusest kõrvaldamine aitab säästa väärtuslikke ressursse ja ennetada
võimalikku negatiivset mõju inimtervisele ja keskkonnale, mida võib põhjustada jäätmete väär
kahjutustamine ja käitlemine. Täpsema teabe lähimast jäätmekogumiskeskusest saate
kohalikult omavalitsuselt. Riiklike eeskirjade eiramisel selliste jäätmete kahjutustamisel võidakse
karistada trahviga.

ETTEVÕTETELE EUROOPA LIIDUS
Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutuselt kõrvaldamisel pöörduge lisateabe saamiseks edasimüüja või tarnija
poole.

Teave kasutusest kõrvaldamise kohta teistes riikides väljaspool Euroopa Liitu.
See sümbol kehtib ainult Euroopa Liidus.

Kui soovite seda toodet kasutusest kõrvaldada, pöörduge kohaliku omavalitsuse või edasimüüja poole ja küsige
teavet kasutusest kõrvaldamise õigete meetodite kohta.
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Sümbolid
Seadmel võivad olla järgmised sümbolid. Need annavad seadme või selle kasutamise kohta olulist infot.

Vastab ohutusnõuetele.

Lugeda läbi kasutusjuhend.

Vanu elektriseadmeid ei tohi visata
olmeprügi sekka. Palun kasutada
olemasolevaid ümbertöötlusteenuseid.
Infot ümbertöötluse kohta saab
kohalikelt ametiasutustelt.

Kaitsta kõrvu.

Kaitsta silmi.

Kaitsta hingamisteid.

Seadme poole visatud esemed võivad
tagasi paiskuda ja tekitada kehalisi või
varalisi kahjusid.

Kõik kõrvalised isikud peavad jääma
vähemalt 15 m kaugusele.

HOIATUS: Tegemist on 2-taktilise
mootoriga. Kasutada ainult bensiini ja
õli segu. Mitte kasutada diiselkütust.

Üldised hoiatused

Iseenesliku käivitumise oht

Põletusoht

Mitte puhastada, määrida või
parandada töötavat seadet.

Mitte kunagi ei tohi katsuda töötava
seadme nailonist lõikepead.

Parema haakuvuse jaoks kasutada
pakse libisemisvastase pinnaga
töökindaid. Kindad aitavad vähendada
seadme vibratsiooni mõju Teie kätele.

Mitte eemaldada töötava masina küljest
ohutust tagavaid detaile.

Kanda sobivaid rõivaid, mis ei oleks
liiga laiad, ning vältida ehteid, mis
võivad jääda seadme liikuvate osade
vahele.

Kütuse segamise või kütusepaagi
täitmise ajal mitte suitsetada. Hoida
seade eemal tulest või sädemetest.

Kasutada kaitsvaid jalatseid.

Kuumad heitgaasid, mitte puudutada.

Mootorist eritub SÜSINIKMONOKSIIDI:
mitte kasutada toas või suletud
ruumides.

Hoida vihma ja niiskuse eest kaitstuna.
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Seadme juurest võib eemale paiskuda
esemeid, mis on lõikurite vastu läinud.
Mitte kasutada ilma lõiketera kaitseta.

HOIATUS! Ärge kunagi üritage trimmerit
ümber ehitada. Seadme vale
kasutamine võib kaasa tuua TÕSISEID
VÕI SURMAVAID KEHAVIGASTUSI.
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Ievads
Paldies, ka iegādājāties šo produktu, kas ir izgājis
mūsu daudzpusīgo kvalitātes apliecinājuma procesu.
Mēs parūpējāmies, lai nodrošinātu to, ka saņemat
pļaujmašīnu ideālā stāvoklī.

Drošības pasākumi
Pirms šī instrumenta lietošanas vienmēr ir jāievēro
turpmāk minētie vispārīgie drošības pasākumi, lai
samazinātu ugunsgrēka, elektrošoka un miesas
bojājumu risku. Lai saprastu lietošanu, ierobežojumus
un iespējamo ar šo instrumentu saistīto bīstamību,
svarīgi izlasīt lietošanas instrukciju.

Garantijas sertifikāts
Šā produkta garantija darbojas divus gadus, stājas
spēkā no iegādāšanās datuma un attiecas tikai uz
sākotnējo pircēju. Šī garantija attiecas tikai uz
defektiem, kas radušies bojātu materiālu vai apdares
dēļ un kas atklāti tikai garantijas periodā; neiekļauj
patēriņa produktus. Izgatavotājs saremontēs vai
mainīs produktu pēc saviem ieskatiem saskaņā ar
turpmāk minēto. Produkts ir jāizmanto atbilstoši
instrukcijām, un to nedrīkst nepareizi ekspluatēt vai
izmantot neparedzētiem nolūkiem. To nedrīkst izjaukt
vai kā citādi pārveidot, apkopi nedrīkst veikt
nesertificētas personas un to nedrīkst iznomāt.
Pārvadāšanas bojājumi nav iekļauti šajā garantijā, jo
par tiem ir atbildīgs transportēšanas uzņēmums.
Prasības attiecībā uz šo garantiju vispirms garantijas
perioda ietvaros ir jāveic tieši pie mazumtirgotāja.
Produkts ir jānogādā atpakaļ pie izgatavotāja tikai
izņēmumu gadījumos. Šādā gadījumā klienta
pienākums ir nogādāt produktu atpakaļ par saviem
līdzekļiem, nodrošinot, ka produkts ir atbilstoši
iepakots, lai novērstu pārvadājumu bojājumus, un tiek
pievienots īss bojājuma apraksts un kvīts kopija vai
cits iegādāšanās pierādījums. Izgatavotājs saskaņā ar
šo garantiju nav atbildīgs par jebkādiem specifiskiem,
tipveida, tiešiem, netiešiem, nejaušiem vai izrietošiem
zudumiem vai bojājumiem.

Likumīgās tiesības
Šī garantija ir kā pielikums un nekādi neietekmē jūsu
likumīgās tiesības.

Produkta Utilizācija
Ja produkts vairs nav izmantojams nolietojuma vai
kādu citu iemeslu dēļ, to nedrīkst utilizēt kopā ar
sadzīves atkritumiem. Lai pasargātu dabas resursus
un minimizētu nelabvēlīgu ietekmi uz vidi, produktu
otrreizēji izmantojiet vai utilizējiet videi draudzīgā
veidā. Nogādājiet to savā vietējā atkritumu otrreizējās
pārstrādes centrā vai kādā citā autorizētā savākšanas
vai utilizēšanas instancē.

Ja neesat pārliecināti un nepieciešama informācija par
pieejamām otrreizējās pārstrādes un/vai utilizācijas
iespējām, sazinieties ar savu vietējo atkritumu
apsaimniekošanas iestādi.

Īpaši drošības norādījumi
Rūpīgi izlasiet šos norādījumus. Uzziniet, kā noregulēt
griezējinstrumentu un kā ar to pareizi rīkoties.

Nekad neļaujiet bērniem vai citām personām, kas nav
iepazinušās ar lietošanas instrukciju, izmantot šo
griezējinstrumentu.

Nekad nestrādājiet ar šo griezējinstrumentu citu
personu, jo īpaši bērnu vai dzīvnieku tuvumā.

Brīdinājums! Strādājot ar griezējinstrumentu, ievērojiet
drošu - 15m attālumu. Ja kāds ierodas darba zonā,
nekavējoties izslēdziet griezējinstrumentu.
Neaizmirstiet, ka griezējinstrumenta operators vai
lietotājs ir atbildīgs par negadījumiem, kas tiek radīti
citiem cilvēkiem vai to īpašumam.

Strādājot ar griezējinstrumentu, vienmēr valkājiet
izturīgus un neslīdošus apavus un garās bikses.
Nekad nestrādājiet ar griezējinstrumentu basām kājām
vai sandalēs.

Aplūkojiet virsmu, uz kuras strādāsit ar
griezējinstrumentu, un aizvāciet visus šķēršļus, kas var
ieķerties un ar spēku tikt atsviesti atpakaļ.

Brīdinājums! Benzīns ir viegli uzliesmojošs!

Glabājiet benzīnu tikai tādās tvertnēs, kas paredzētas
naftas bāzes šķidrumu uzglabāšanai.

Uzpildiet degvielu tikai ārpus telpas un degvielas
uzpildes laikā nesmēķējiet.

Vienmēr pirms motora iedarbināšanas uzpildiet
degvielu. Neveriet vaļā degvielas tvertnes vāciņu un
neuzpildiet degvielu tvertnē, kamēr darbojas motors
vai, ja ir uzkarsis krūmgriezis.

Ja benzīns ir pārplūdis pāri malām, nekādā gadījumā
nemēģiniet iedarbināt motoru. Tā vietā aiznesiet
griezējinstrumentu tālāk no degvielas skartās zonas.
Nedarbiniet motoru, kamēr nav pilnībā iztvaikojuši
benzīna tvaiki.

Drošības apsvērumu dēļ nomainiet bojātos degvielas
un citu tvertņu vāciņus.

Nomainiet bojātās izplūdes caurules.

Pirms sākat lietot benzīnmotora krūmgriezi, vizuāli
pārbaudiet, vai stiprinājuma skrūves un
griezējinstruments kopumā ir labā darba kārtībā (t.i.,
nav nodilušu vai bojātu daļu).

Lai novērstu nesabalansētības veidošanās risku,
nomainiet nodilušos asmeņus vai visu bojāto
stiprinājuma skrūvju komplektu (ja ir iekļauts).

Rīkošanās ar griezējinstrumentu
Valkājiet cieši piegulošu un izturīgu darba apģērbu,
kas var nodrošināt aizsardzību, piemēram, garās
bikses, aizsargapavus, izturīgus darba cimdus,
drošības ķiveri, sejsegu vai aizsargbrilles acu
aizsardzībai, labas kvalitātes ausu aizsarglīdzekļus vai
citus skaņu izolējošus dzirdes aizsarglīdzekļus.
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Glabājiet drošā vietā. Lēnām atveriet degvielas
tvertnes vāciņu, lai izlaistu spiedienu, kas var būt
sakrājies degvielas tvertnē. Pirms ieslēdzat ierīci,
pārvietojiet to vismaz 3 metru (10 pēdu) attālumā no
degvielas uzpildīšanas vietas, lai šādi novērstu
aizdegšanās risku.

Izslēdziet ierīci pirms to novietojat zemē.

Strādājot ar griezējinstrumentu, vienmēr turiet to
stingri ar abām rokām, ar īkšķi un pirkstiem aptverot
rokturus.

Visām skrūvēm un stiprinājumiem jābūt cieši
pieskrūvētiem. Nekad nedarbiniet šo
griezējinstrumentu, ja tas nav pareizi noregulēts vai
pilnībā un droši samontēts.

Rokturiem ir jābūt sausiem, tīriem un uz tiem nedrīkst
atrasties nopilējis degvielas maisījums.

Turiet griezējgalviņu tik tuvu zemei, cik iespējams.
Izvairieties no auklas spoles saskares ar maziem
objektiem. Griežot slīpumā, stāviet zemāk par
krūmgrieža griezējgalvu. NEKAD negrieziet vai
nepļaujiet, stāvot nogāzē vai slīpumā utt., ja pastāv
kaut mazākā iespēja paslīdēt vai zaudēt līdzsvaru.

Pārbaudiet, vai darba zonā nav gružu, jo tie darbības
laikā var ieķerties vai tikt izmesti.

Neturiet ķermeņa daļas un apģērba daļas
griezējgalviņas tuvumā, kad startējat vai darbināt
motoru. Pirms motora iedarbināšanas pārliecinieties,
vai griezējgalviņa nevar nonākt saskarē ar kādu
šķērsli.

Apturiet motoru pirms pārbaudāt griešanas auklu.

Neuzglabājiet griezējinstrumentu viegli uzliesmojošu
avotu, piemēram, gāzes ūdenssildītāju, veļas žāvētāju
vai šķidrā kurināmā krāsns, pārnēsājamo sildītāju u.c.
avotu tuvumā.

Aizsargā, griezējgalviņā un motorā nekad nedrīkst
atrasties gruži.

Griezējinstrumenta lietošanu drīkst uzticēt vienīgi
pieaugušajiem un atbilstoši apmācītiem cilvēkiem.

Ja neesat iepazinies ar appļaušanas darba
paņēmieniem, izmēģiniet šīs darbības ar izslēgtu
motoru, kad ierīce ieslēgta pozīcijā "OFF".

Vienmēr attīriet darba vietu no svešķermeņiem,
piemēram, kārbām, pudelēm, akmeņiem u.c.
priekšmetiem. Ja griezējinstruments nejauši atsitas
pret kādu priekšmetu, nekavējoties izslēdziet motoru
un pārbaudiet griezējinstrumentu. Nekad nedarbiniet
ierīci ar bojātu vai defektīvu aprīkojumu.

Vienmēr appļaujiet vai grieziet ar lieliem motora
apgriezieniem. Motora iedarbināšanas vai griešanas
laikā nedarbiniet motoru ar lēniem apgriezieniem.

Izmantojiet aprīkojumu tikai zāles un nezāļu
appļaušanai.

Griezējinstrumenta darbības laikā nekad nepaceliet
griezējgalvu augstāk par ceļgalu līmeni.

Neizmantojiet griezējinstrumentu citu cilvēku vai
dzīvnieku tiešā tuvumā. Appļaušanas vai pļaušanas
laikā raugiet, lai cilvēki un dzīvnieki atrastos 30 metru
(100 pēdu) attālumā no operatora.

Ja strādājat slīpumā, stāviet zemāk par griešanas
aprīkojumu. Nestrādājiet ar ierīci, stāvot nogāzē vai
slīpumā, ja pastāv kaut mazākā iespēja paslīdēt vai
zaudēt līdzsvaru.

Papildus norādījumi
NEIZMANTOJIET CITU DEGVIELU kā tikai to, kas
norādīta rokasgrāmatā. Vienmēr sekojiet instrukcijām,
kas norādītas šīs rokasgrāmatas nodaļās "Degviela"
un "Motoreļļa". Nekādā gadījumā nelietojiet benzīnu,
ja tas nav sajaukts pareizās proporcijās ar 2 taktu
motoreļļu. Motoram radīsies neatgriezenisks bojājums,
kura gadījumā ražotāja garantija nebūs spēkā.

NESMĒĶĒJIET degvielas uzpildes un
griezējinstrumenta izmantošanas laikā.

NELIETOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU BEZ
IZPLŪDES CAURULES un pareizi uzstādīta izplūdes
caurules aizsarga.

NEPIESKARIETIES un raugiet, lai rokas vai ķermeņa
daļas nenonāktu saskarē ar izplūdes cauruli. Turiet
griezējinstrumentu ar īkšķi un ap rokturi aptvertiem
pirkstiem.

NELIETOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU NEĒRTĀS
POZĪCIJĀS, kad nav līdzsvara, ar taisnām rokām vai ar
vienu roku. Vienmēr lietojiet griezējinstrumentu ar
abām rokām, ar īkšķi un ap rokturi aptvertiem
pirkstiem.

NEPACELIET GRIEZĒJGALVIŅU virs zemes, kamēr
darbojas griezējinstruments. Pretējā gadījumā
operators var gūt ievainojumus.

NEIZMANTOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU CITIEM
NOLŪKIEM, kā vienīgi pļaujot zālienu vai dārza
teritoriju.

NEIZMANTOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU ILGSTOŠI.
Ik pēc laika izslēdziet to.

NEIZMANTOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU,
ATRODOTIES ALKOHOLA VAI MEDIKAMENTU
IETEKMĒ.

NEIZMANTOJIET GRIEZĒJINSTRUMENTU, JA NAV
UZSTĀDĪTS AIZSARGS UN GRIEZĒJINSTRUMENTS
NAV DROŠĀ DARBA STĀVOKLĪ.

NEPIEVIENOJIET, NENOŅEMIET VAI NEMAINIET ŠĪ
IZSTRĀDĀJUMA DETAĻAS. Tā rīkojoties var rasties
personīgie ievainojumi un/vai griezējinstrumenta
bojājumi, kuru rezultātā ražotāja garantija nebūs
spēkā.
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NELIETOJIET griezējinstrumentu pie uzliesmojošiem
šķidrumiem vai gāzēm gan iekštelpās, gan ārpus tām.
Pretējā gadījumā var notikt eksplozija un/vai
ugunsgrēks.

NEIZMANTOJIET CITAS GRIEŠANAS PALĪGIERĪCES.
Jūsu pašu drošības labad izmantojiet vienīgi
lietošanas instrukcijā norādītos piederumus un
palīgierīces. Lietojot ierīces un piederumus, kas nav
norādīti šajā lietošanas rokasgrāmatā, pastāv traumu
gūšanas risks.

Vispārīgi drošības noteikumi
BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visas instrukcijas.

Ja visas turpmāk minētās instrukcijas netiek ievērotas,
var rasties elektrošoks, uzliesmojums un/vai nopietni
miesas bojājumi. Termins "elektroinstruments" visos
turpmāk minētajos brīdinājumos attiecas uz jūsu
elektrotīkla padeves (ar vadu) elektroinstrumentu vai
akumulatora (bezvada) elektroinstrumentu.

Saglabājiet šīs instrukcijas

1) Darba vieta

a) Uzturiet darba vietu tīru un labi apgaismotu.
Pārblīvētās un tumšās vietās rodas vairāk
negadījumu.

b) Nedarbiniet elektroinstrumentu sprādzienbīstamā
atmosfērā, piemēram, viegli uzliesmojošu
šķidrumu, gāzu vai putekļu klātbūtnē.
Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzināt putekļus vai izgarojumus.

c) Darbinot elektroinstrumentu, turiet bērnus un
skatītājus drošā attālumā. Uzmanības novēršana
var radīt kontroles zaudēšanu.

2) Elektriskā drošība

a) Elektroinstrumenta spraudkontaktam ir jāatbilst
kontaktligzdai. Neveiciet nekādus spraudkontakta
pārveidojumus. Neizmantojiet ar iezemētu
elektroinstrumentu nekādus adaptera
spraudkontaktus. Nepārveidoti spraudkontakti un
atbilstošas kontaktligzdas samazina elektrošoka
risku.

b) Izvairieties no saskares ar iezemētām virsmām,
piemēram, cauruļvadiem, radiatoriem, plītīm un
ledusskapjiem. Ja jūsu ķermenis ir iezemēts,
pastāv paaugstināts elektrošoka risks.

c) Nepakļaujiet elektroinstrumentu lietum vai mitriem
apstākļiem. Ja ūdens iekļūst elektroinstrumentā,
paaugstinās elektrošoka risks.

d) Neveiciet nepareizas darbības ar vadu.
Neizmantojiet vadu elektroinstrumenta nešanai,
vilkšanai vai atvienošanai no kontaktligzdas. Turiet
vadu drošā attālumā no karstuma, eļļas, asām
malām vai kustīgām detaļām. Bojāti vai samezgloti
vadi palielina elektrošoka risku.

e) Ja elektroinstrumentu izmanto ārtelpās, lietojiet
ārtelpu lietošanai piemērotu pagarinātāju. Ja
izmanto ārtelpu lietošanai piemērotu vadu,
samazinās elektrošoka risks.

3) Personīgā drošība

a) Lietojot elektroinstrumentu, esiet piesardzīgi,
kontrolējiet savu rīcību un pieņemiet saprātīgus
lēmumus. Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja esat
piekusuši vai narkotiku, alkohola vai medikamentu
iedarbībā. Neuzmanība, lietojot elektroinstrumentu,
var radīt nopietnus miesas bojājumus.

b) Lietojiet drošības aprīkojumu. Vienmēr izmantojiet
acu aizsargus. Ja piemērotos apstākļos izmanto
tādu drošības aprīkojumu kā putekļu masku,
neslīdošus aizsargapavus, ķiveri vai ausu
aizsargus, tiek samazināts miesas bojājumu risks.

c) Novērsiet nejaušu ieslēgšanu. Pirms pieslēgšanas
kontaktligzdai pārliecinieties, vai slēdzis ir izslēgtā
stāvoklī. Ja elektroinstrumentu pārnēsā ar pirkstu
uz slēdža vai pieslēdz kontaktligzdai, slēdzim esot
ieslēgtā stāvoklī, paaugstinās negadījumu
iespējamība.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas noņemiet
jebkuru pielāgošanas atslēgu vai uzgriežņatslēgu.
Ja uzgriežņatslēga vai pielāgošanas atslēga ir
atstāta pie kādas instrumenta rotējošās daļas, var
rasties miesas bojājumi.

e) Nesniedzieties pāri. Vienmēr ievērojiet stabilu un
līdzsvarotu stāvokli. Līdz ar to negaidītās
situācijās var labāk kontrolēt instrumentu.

f) Velciet piemērotu apģērbu. Nevelciet vaļīgu
apģērbu vai juvelieru izstrādājumus. Turiet savus
matus, apģērbu un cimdus drošā attālumā no
kustīgajām daļām. Vaļīgu apģērbu, juvelieru
izstrādājumus vai garus matus var ieraut kustīgajās
daļās.

g) Ja ierīces ir paredzētas pieslēgšanai putekļu
ekstrakcijas un savākšanas ierīcēm, pārliecinieties,
lai tās būtu pieslēgtas un pareizi izmantotas. Šo
ierīču izmantošana var samazināt ar putekļiem
saistītu bīstamību.

4) Elektroinstrumenta izmantošana un
apkope

a) Neiedarbojieties uz ierīci ar pārmērīgu spēku.
Izmantojiet savam lietojumam piemērotu
elektroinstrumentu. Piemērotas klases
elektroinstruments efektīvāk un drošāk paveiks
darbu.

b) Neizmantojiet instrumentu, ja slēdzis to neieslēdz
vai neizslēdz. Jebkurš elektroinstruments, ko nevar
kontrolēt ar slēdzi, ir bīstams, un to nepieciešams
remontēt.
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c) Pirms jebkuru pielāgojumu veikšanas, piederumu
maiņas vai instrumenta novietošanas glabāšanā
atvienojiet spraudkontaktu no strāvas avota. Šādi
piesardzības pasākumi samazina instrumenta
nejaušas ieslēgšanās risku.

d) Glabājiet tukšgaitas darbarīkus drošā attālumā no
bērniem un neļaujiet personām, kuras nepārzina šo
elektroinstrumentu vai šīs instrukcijas, to darbināt.
Elektroinstrumenti neinstruētu personu rokās ir
bīstami.

e) Veiciet elektroinstrumentu apkopi. Pārbaudiet, vai
kustīgās daļas ir piemēroti centrētas un
sastiprinātas, daļas nav bojātas vai jebkuru citu
stāvokli, kas var ietekmēt elektroinstrumenta
darbību. Ja tas ir bojāts, pirms izmantošanas
nodrošiniet instrumenta remontu. Daudzi
negadījumi rodas nepietiekamas instrumenta
apkopes dēļ.

f) Griešanas darbarīkus uzturiet asus un tīrus.
Piemēroti apkopti griešanas darbarīki ar asām
griešanas malām retāk sapinas un ir vieglāk
kontrolējami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, daļas utt.
saskaņā ar šīm instrukcijām un attiecīgā
instrumenta tipa paredzēto lietojumu, ņemot vērā
darba apstākļus un veicamā darba veidu. Ja
instrumentu izmanto neparedzētiem nolūkiem, var
rasties bīstamas situācijas.

5) Apkope

a) Nodrošiniet, ka elektroinstrumenta apkopi veic
kvalificēta persona, izmantojot tikai identiskas
rezerves detaļas. Līdz ar to instrumenta drošība tiek
uzturēta.

Detaļas un vadības ierīces (1. att.)

Izpakošana
Uzmanību! Šis iepakojums satur asus priekšmetus.
Rīkojieties piesardzīgi, izpakojot produktu! Izņemiet no
iepakojuma iekārtu kopā ar komplektācijā iekļautajiem
piederumiem. Rūpīgi pārbaudiet iekārtu, lai
pārliecinātos, vai tā ir labā lietošanas stāvoklī un
uzskaitiet visus lietošanas rokasgrāmatā norādītos
piederumus. Pārliecinieties, vai ir nokomplektēti visi
piederumi. Ja konstatējat, ka trūkst kādas detaļas,
atgrieziet iekārtu un tās piederumus atpakaļ
mazumtirgotājam oriģinālajā iepakojumā.

Neizmetiet iepakojuma materiālus, uzglabājiet tos
drošā vietā visā garantijas laikā, bet pēc tās beigām, ja
vien iespējams, nogādājiet tos uz otrreizējās pārstrādes
punktu vai arī atbrīvojieties no tiem kādā citā veidā, kas
noteikts ar likumu. Neļaujiet bērniem rotaļāties ar
tukšiem plastmasas maisiņiem - pastāv nosmakšanas
risks!

Uzstādīšanas instrukcija

Apakšējās vārpstas uzstādīšana (2. att.)
Brīdinājums! Nekad neveiciet uzstādīšanu, neņemiet
nost vai neregulējiet nevienu palīgierīci, kamēr darbojas
griezējgalviņa. Ja motors netiek izslēgts, pastāv
nopietnu savainojumu gūšanas risks.

Atskrūvējiet skrūvi ar zvaigžņveida galviņu (2. att.), kas
atrodas uz augšējās vārpstas savienotājelementa.
Uzmanīgi ievietojiet apakšējo vārpstu augšējās
vārpstas savienotājelementā.

Raugiet, lai vārpstās viena otrā ieslīdētu piedziņas
vārpstas (ja nepieciešams, viegli pagrieziet spoles
galvu) un, lai apakšējās vārpstas slēgmehānisms tiktu
nofiksēts savienotājelementā.

Pēc tam pieskrūvējiet skrūvi ar zvaigžņveida galviņu.
Lai izjauktu, veiciet uzstādīšanas soļus apgrieztā
secībā.

Rokturu uzstādīšana
Atskrūvējiet visas četras stiprinājuma skavu skrūves,
izmantojot seškanšu atslēgu (3. att.).

Noņemiet augšējo stiprinājuma skavas pusi, un
stiprinājuma skavas apakšējā pusē uzstādiet rokturi un
starteri.

Nomainiet augšējo stiprinājuma skavas pusi un
pievelciet visas četras skrūves. Nepievelciet skrūves
pilnībā, kamēr nav ieņemta atbilstoša darba pozīcija ar
nešanas siksnu.

Gružu aizsarga piestiprināšana (4. att.)
Brīdinājums! Gružu aizsarga nazis ir ass.
Nepieskarieties tam! Pieskaršanās nazim var izraisīt
nopietnas traumas.

Savienojiet abus gružu aizsarga caurumiņus ar abiem
stiprinājuma skavas caurumiņiem un sastipriniet kopā,
izmantojot 2 skrūves, 2 paplāksnes un 2 uzgriežņus
(4. att.).

1. 3 - zobu asmens

2. Neilona auklas griezējgalviņa

3. Gružu aizsargs

4. Nazis

5. Piedziņas vārpsta

6. Aizdedzes slēdzis

7. Drošības svira

8. Droseles mēlīte

9. Rokturis

10. Startera rokturis

11. Drosele

12. Gaisa filtra vāciņš

13. Benzīna priekšsūknis

14. Degvielas tvertnes vāciņš

15. Degvielas tvertne
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Auklas spoles uzstādīšana (5. att.)
Uzlieciet montāžas disku (3) uz vārpstas.

Ievietojiet 4 mm seškanšu atslēgu (1) caur spoles
uztīšanas aizsargu un montāžas disku (3) leņķveida
zobrata atverē (bloķē leņķveida zobratu). Ja
nepieciešams, nedaudz pagrieziet montāžas disku (3).

Pieskrūvējiet auklas spoli (2) pie vārpstas, pagriežot to
pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam.

Pēc tam ar roku pieskrūvējiet trimmera galvu.

Izņemiet seškanšu atslēgu un pārbaudiet, vai auklas
spole var brīvi kustēties.

Asmens uzstādīšana
Atskrūvējiet no vārpstas kontruzgriezni (7), pagriežot to
pulksteņrādītāja kustības virzienā.

Noņemiet peldošo disku (6) un paplāksni (5).

Ievietojiet 4 mm seškanšu atslēgu (1) caur spoles
uztīšanas aizsargu un bloķējošo disku leņķveida
zobrata atverē. Ja nepieciešams, nedaudz pagrieziet
montāžas disku (3).

Uzstādiet asmeni (4), paplāksni (5), un peldošo disku
(6), kā parādīts 6. attēlā.

Pieskrūvējiet kontruzgriezni (7) un nostipriniet to,
pagriežot seškanšu atslēgu pulksteņrādītāja kustības
virzienā.

Izņemiet seškanšu atslēgu un pārbaudiet, vai asmens
var brīvi kustēties.

Plecu drošības siksnas piestiprināšana
(7.att.)
1. Savienojiet plecu drošības siksnas fiksatoru ar

cilpu.

2. Noregulējiet siksnu ērtā darba stāvoklī.

Ekspluatācijas instrukcija

Degvielas uzpilde un papildināšana

Degvielas maisījums
Šis izstrādājums ir aprīkots ar 2 taktu motoru, un tam ir
jāizmanto iepriekš sajaukts benzīns ar 2 taktu
motoreļļu. Sajauciet bezsvina benzīnu ar 2 taktu
motoreļļu komplektācijā iekļautajā tvertnē.

Iepildiet benzīnu līdz "500 gas" atzīmei un pielejiet eļļu
līdz "25: 1 oil" atzīmei, kad ārā ir ļoti auksts laiks, "30: 1
oil" - kad ārā ir auksts laiks, vai "40: 1 oil" - normālos
laika apstākļos.

Ieteicamā degviela: šis motors ir apstiprināts lietošanai
ar bezsvina benzīnu, kas paredzēts automobiļu
izmantošanai.

1 litru degvielas sajauciet ar 20 ml augstas kvalitātes 2
taktu motoreļļu.

Nelietojiet automobiļu eļļu vai 2 taktu eļļu, kas
paredzēta piekarināmo motoru transmisijām.

NEJAUCIET vairāk par daudzumu, ko var izmantot 30
dienu laikā.

Degvielas tvertnes uzpildīšana (8. att.)
1. Lai nenotraipītos, notīriet virsmu ap degvielas

vāciņu.

2. Lēnām atskrūvējiet degvielas tvertnes vāciņu.
Novietojiet vāciņu uz tīras virsmas (8. att.).

3. Uzmanīgi ielejiet sajaukto degvielu tvertnē.
Neizšļakstiet.

4. Pirms uzliekat atpakaļ degvielas vāciņu, notīriet un
pārbaudiet blīvi.

5. Pēc tam uzreiz uzlieciet atpakaļ degvielas vāciņu
un ar roku pieskrūvējiet. Noslaukiet izlijušo
degvielu.

Piezīme! Tas ir normāli, ja pēc pirmās lietošanas reizes
no jauna motora kūp dūmi.

Brīdinājums! Pirms uzpildāt degvielu, vienmēr
izslēdziet motoru. Nekad neuzpildiet degvielu
griezējinstrumentā, ja darbojas tā motors vai tas ir
uzkarsis. Pirms ieslēdzat motoru, paejiet nost vismaz 9
metru (30 pēdu) attālumā no degvielas uzpildes vietas.
Nesmēķēt!

Griezējinstrumenta darbība

Brīdinājums!
Krūmgriezim vienmēr jāatrodas operatora labajā pusē.
Ja krūmgriezis tiek izmantots operatora kreisajā pusē,
operators nonāk saskarē ar karstām virsmām, kas var
izraisīt apdegumu traumu.

Lai izvairītos no apdegumiem un saskarsmes ar
karstām virsmām, nekad nedarbiniet
griezējinstrumentu, ja tā motora apakšējā daļa atrodas
augstāk par vidukļa līniju.

Strādājot ar griezējinstrumentu, turiet to stingri ar abām
rokām. Krūmgriezis jātur, atrodoties ērtā darba pozīcijā,
un rokturim jābūt gurnu augstumā.

Vienmēr darbiniet krūmgriezi ar pilnu jaudu. Garu zāli
grieziet no augšas uz leju. Šādā veidā zāle nevarēs
ieķerties vārpstā un auklas galviņā, kas
griezējinstrumentam var radīt bojājumu sakarā ar
pārkaršanu. Ja zāle ieķērusies auklas galviņā,
apstādiniet motoru, atvienojiet aizdedzes sveces vadu
(9. att.), un izņemiet zāli. Griežot ilgstoši ar daļēji
atvērtu droseli, eļļa var sākt pilēt no trokšņa slāpētāja.

Griezējauklas pagarināšana
Lai pagarinātu auklas garumu, darbiniet motoru ar
pilniem apgriezieniem un atspiediet griezējgalviņu pret
zāli.

1. Darbiniet motoru ar pilnu droseli.

2. Lai pagarinātu auklu, piesitiet spoles aizturi pie
zemes. Aukla iznāk ārā katru reizi, kad spoles
aizturis tiek viegli piesists pie zemes. Neturiet
spoles aizturi uz zemes.
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Piezīme! Auklas griezējasmens uz zāles novirzītāja
nogriež auklu pareizā garumā.

Piezīme! Ja aukla ir pārāk īsa, Jūs, iespējams,
nevarēsit pagarināt griezējauklu, piesitot to pret zemi.
Ja tas tā noticis, apturiet motoru, un izvelciet auklu ar
rokām.

Lai pagarinātu griezējauklu ar rokām:
Nospiediet spoles aizturi un vienlaikus velciet
griezējauklu.

Ja griezējaukla ir attinusies atpakaļ spolē, Jums būs
jānoņem spole un jāpadod auklu caur spoles atverēm.
Pārliecinieties, vai ir izslēgts motors un atvienojiet
aizdedzes sveces vadu, pēc tam noskrūvējiet spoli
fiksējošo pogu pretēji pulksteņrādītāja kustības
virzienam. Pārliecinieties, vai abas auklas iziet cauri
gropēm, kas atrodas viena otrai pretī uz spoles, un vai
katra aukla ir pagarināta par aptuveni 152 mm aiz
gropēm.

Izvelciet auklas caur spoles atverēm auklas galviņā.
Rūpīgi iespiediet spoli auklas galviņā (ja nepieciešams,
uzmanīgi pavelciet auklas uz ārpusi). Kad spole ir
novietota auklas galviņā, satveriet auklas un strauji
pavelciet, lai izvilktu tās no spoles gropēm.
Pieskrūvējiet spoli fiksējošo pogu pulksteņrādītāja
kustības virzienā, pārliecinoties, vai tā tiek droši
nostiprināta.

Pļaušanas padomi
Turiet griezējinstrumentu nedaudz slīpi griešanas zonas
virzienā.

Griezējinstruments griež, šūpojot ierīci ar vēziena
kustību no labās puses uz kreiso. Tādējādi netiks
atpakaļ atsviesti gruži operatora virzienā.

Lai grieztu, izmantojiet auklas galu; nespiediet auklas
galviņu nenopļautā zālē. Stieples un koka žogi rada
papildus nodilumu auklai, un var to pat salauzt. Ja
aukla saskaras ar akmens un ķieģeļu mūra sienām,
apmalēm un kokmateriāliem, tā ātri nodilst.

Izvairieties no auklas saskares ar kokiem un krūmiem.
Ar auklu var viegli sabojāt koku mizas, koka līstes,
apšuvumus un sētas stabus.

Zāles novirzītāja auklas griezējasmens
(10. att.)
Zāles novirzītājs ir aprīkots ar auklas griezējasmeni. Lai
sasniegtu labākus griešanas rezultātus, pagariniet
auklu, līdz tai griezējasmens nogriež garumu. Pagariniet
auklu, kad vien Jūs izdzirdat, ka motors sāk griezties
ātrāk kā parasti, vai arī, kad samazinās griešanas
efektivitāte. Tas nodrošinās vislabākos griešanas
rezultātus un pietiekami garu auklu, ko var pareizi
pagarināt.

Metāla asmens izmantošana
Pārbaudiet uzgriezni, lai piestiprinātu asmeni, un
pārliecinieties, vai uzgrieznim nav nekādu bojājumu un
nodiluma.

Pārliecinieties, vai asmens un turētājs ir sastiprināti
kopā atbilstoši instrukcijai, un vai asmens griežas
līdzeni bez pārmērīga trokšņa.

Brīdinājums! Nepareizi sastiprinātas rotējošās daļas
rada operatoram nopietnu negadījumu risku.

Pārliecinieties, vai asmens nav saliekts, ieplaisājis,
salauzts vai bojāts.

Ja atrodat asmenim jebkāda veida defektu,
atbrīvojieties no tā un nomainiet ar jaunu, ko ir ieteicis
Jūsu pilnvarotais servisa centrs.

Izmantojot plecu drošības siksnu, uzkariniet
griezējinstrumentu sev labajā pusē. Noregulējiet
siksnas garumu tā, lai griezējgalviņa atrastos paralēli
zemei.

Brīdinājums! Izmantojiet plecu drošības siksnu un
gružu aizsargu. Strādāt bez tiem ir ļoti bīstami, ja
pēkšņi paslīdat vai zaudējat līdzsvaru.

Griešanas metode
Grieziet no priekšpuses pa kreisi.

Virziet asmeni no labās puses uz kreiso ar nedaudz
sasvērtu griezējgalvu virzienā pa kreisi.

Pļaujot plašu teritoriju, sāciet no kreisās puses, lai šādi
izvairītos no zāles ieķeršanās.

Asmens var ieķerties nezālēs, ja motora apgriezieni ir
pārāk zemi vai arī, ja asmens griež pārāk dziļi.
Noregulējiet motora apgriezienus un griešanas dziļumu
atbilstoši pļaušanas vietai.

Brīdinājums! Ja zāle vai cits objekts ieķēries asmenī
vai, ja griezējinstruments sāk kratīties vai vibrēt,
izslēdziet motoru un pārbaudiet visu
griezējinstrumentu. Ja asmens ir bojāts, nomainiet to.

Pirms pārbaudāt asmeni, izslēdziet motoru, atvienojiet
aizdedzes sveci, un pārliecinieties, vai asmens ir pilnībā
apstājies.

Griešanas metode
Piesardzības pasākumi, strādājot ar asmeni

Atsviesti priekšmeti var izraisīt nopietnus savainojumus.
Rūpīgi izlasiet šo nodaļu. Ir svarīgi, lai Jūs saprastu,
kas izraisa atsitienu, un kā Jūs varat mazināt atsitiena
risku vai arī, kā rīkoties, lai nezaudētu vadību pār
griezējinstrumentu atsitiena gadījumā.

Atsitiens rodas, kad kustīgās asmens daļas nonāk
saskarē ar materiālu, ko tas nevar nogriezt. Šīs
saskares rezultātā uz mirkli tiek apturēts asmens, un
pēc tam tas pēkšņi "atlec" nost no šī materiāla.
Operators var zaudēt vadību pār griezējinstrumentu,
bet asmens var radīt nopietnus miesas bojājumus
operatoram vai kādai citai tuvumā esošai personai, ja
tas pieskāries kādai ķermeņa daļai.



69

Atsitiena riska mazināšana
Vispirms Jums ir jāsaprot, ka var notikt atsitiens. Ja
saprotat un zināt, kas ir atsitiens, Jūs varat novērst
nepatīkamus atgadījumus, strādājot ar
griezējinstrumentu.

Grieziet tikai šķiedru nezāles un zāli. Neļaujiet asmenim
nonākt saskarē ar materiāliem, ko tas nevar sagriezt,
piemēram, cietas koksnes vīnogulājiem un krūmiem vai
akmeņiem, žogiem, metālu u.c.

Esiet īpaši gatavs (-a) atsitiena riskam, ja Jums ir
jāgriež vietā, kuru Jūs nevarat pārredzēt, piemēram,
blīvā zālienā.

Asmenim ir jābūt asam. Neass asmens palielina
atsitiena iespēju.

Nevirziet asmeni pārāk strauji. Ja asmens tiek vilkts
pārāk ātri, tas var atlēkt no materiāla, kas tam jāgriež.

Grieziet tikai no labās puses uz kreiso pusi.

Atbrīvojiet savu celiņu no nogrieztajiem materiāliem un
citiem gružiem.

Saglabājiet vadību pār griezējinstrumentu
Satveriet griezējinstrumentu stingri ar abām rokām.
Stingrs satvēriens var palīdzēt izvairīties no atsitiena
riska. Uzlieciet labo un kreiso roku uz rokturiem pilnībā.

Stāviet ar izplestām kājām ērtā stāvoklī un
neaizmirstiet, ka griezējinstruments var atlēkt.
Nesniedzieties pārāk tālu. Saglabājiet stabilu stāju un
līdzsvaru.

Iedarbināšana un apturēšana
Novietojiet griezējinstrumentu uz līdzenas, stabilas
vietas. Turiet griezējgalviņu virs zemes un raugiet, lai tai
apkārt neatrastos neviens priekšmets, jo, tiklīdz sāks
darboties motors, sāks griezties galviņa.

1. Lēnām piespiediet benzīna priekšūkni 7 reizes;

2. Uzstādiet droseles sviru CLOSE (aizvērtā) stāvoklī,
11. att.;

3. Ieslēdziet On/Off (ieslēgšanas/izslēgšana) slēdzi
pozīcijā “I”. Nospiediet drošības sviru (2) un
droseles slēdzi (3) pilnībā. 12. att. Strauji pavelciet
startera rokturi, līdz motors uzsāk darboties, 13.
att. Nevelciet startera vilkšanas rokturi vairāk par 8
reizēm;

4. Uzstādiet droseles sviru MIDDLE (vidējā) pozīcijā,
14. att.;

5. Pavelciet startera vilkšanas rokturi, līdz sāk
darboties motors. Nevelciet startera vilkšanas
rokturi vairāk par 6 reizēm;

6. Ļaujiet motoram darboties 15 sekundes, pēc tam
ieslēdziet droseles sviru OPEN (atvērtā) pozīcijā,
15. att.

Lai apturētu motoru:
Atlaidiet droseles mēlīti un ļaujiet motoram darboties
pus minūti.

Pārslēdziet On/Off (1) (ieslēgšanas/izslēgšanas) slēdzi
pozīcijā “STOP”.

Svarīgi! Neizslēdziet motoru, vienlaikus velkot droseli,
ja vien tas nav ārkārtas situācijas gadījums.

Apkope

Brīdinājums! Lietojiet tikai ražotāja oriģinālās rezerves
daļas, piederumus un palīgierīces. Pretējā gadījumā
griezējinstruments negriezīs pietiekami labi, kā arī
pastāvēs traumu gūšanas risks, kura rezultātā ražotāja
garantija nebūs spēkā.

Spoles nomaiņa
Auklas diametrs: ø2,5mm x 4m

Apturiet motoru un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.
Pieturiet auklas galviņu un atskrūvējiet spoles fiksējošo
slēdzi pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam.

Izņemiet no auklas galviņas tukšo spoli. Turiet auklu
savienotu ar spoli, 16. att.

Lai uzstādītu jaunu spoli, pārliecinieties, vai abas auklas
iziet caur gropēm, kas atrodas viena otrai pretī uz
spoles un vai katra aukla ir pagarināta par aptuveni 152
mm aiz gropēm.

Izvelciet auklas caur spoles atverēm auklas galviņā.
Rūpīgi iespiediet spoli auklas galviņā (ja nepieciešams,
uzmanīgi pavelciet auklas uz ārpusi). Kad spole ir
novietota auklas galviņā, satveriet auklas un strauji
pavelciet, lai izvilktu tās no spoles gropēm.
Pieskrūvējiet spoli fiksējošo pogu pulksteņrādītāja
kustības virzienā, pārliecinoties, vai tā tiek droši
nostiprināta.

Gaisa filtra nomaiņa un tīrīšana
Lai griezējinstruments darbotos pareizi un kalpotu
Jums ilgāk, tīriet gaisa filtru.

Noņemiet gaisa filtra vāciņu, saspiežot abus
slēgmehānismus ar īkšķi un rādītājpirkstu, vienlaikus
viegli pavelkot vāciņu, 17. att.

Noņemiet filtru un iztīriet siltā ziepjūdenī. Noskalojiet un
ļaujiet nožūt. Lai sasniegtu vislabākos griešanas
rezultātus, nomainiet filtru katru gadu, 18. att.

Ievietojiet atpakaļ filtru.

Uzlieciet atpakaļ gaisa filtra vāciņu, ievietojot vāciņa
apakšējās daļas izciļņus gaisa filtra apakšējās daļas
gropēs; uzspiediet virsū vāciņu, līdz tas nofiksējas
vietā.

Degvielas tvertnes vāciņš
Brīdinājums! Noplūde caur degvielas tvertnes vāciņu
rada ugunsgrēka briesmas, tāpēc vāciņš ir nekavējoties
jānomaina.

Degvielas tvertnes vāciņš satur bezapkopes filtru un
pretvārstu. Aizsērējis degvielas filtrs pasliktina motora
darbību. Ja griešanas sniegums uzlabojas, kad
degvielas vāciņš ir atskrūvēts, iespējams, pretvārsts ir
defektīvs vai ir aizsprostots filtrs. Ja nepieciešams,
nomainiet degvielas vāciņu.
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Aizdedzes svece
Nemēģiniet izņemt sveci no sakarsuša motora.

Iztīriet vai nomainiet aizdedzes sveci, ja tā ir netīra ar
biezām eļļas nogulsnēm.

Nomainiet aizdedzes sveci, ja ir nodilis vidējais
elektrods.

Šis motors ir aprīkots ar L8RTC aizdedzes sveci ar 0,6
- 0,7 mm elektrodu spraugu. Izmantojiet tādu pašu
rezerves daļu un nomainiet katru gadu.

Uzglabāšana (1 mēnesi vai ilgāk)
1. Izlejiet visu degvielu no tvertnes un ielejiet to

degvielas uzglabāšanai paredzētā tvertnē. Ļaujiet
darboties motoram, līdz tas apstājas;

2. Iztīriet no trimmera visus svešķermeņus.
Uzglabājiet to labi vēdināmā telpā, bērniem
nepieejamā vietā. Sargājiet no kodīgām vielām,
piemēram, dārza ķimikālijām un atkausēšanas
sāļiem;

3. Ievērojiet visus ISO un vietējos noteikumus par
drošu benzīna uzglabāšanu un rīkošanos ar to.
Liekā degviela ir jāizlieto citā ar 2 taktu motoru
darbināmā aprīkojumā.

Tehniskā specifikācija
Motora darba tilpums.................................. 2 taktu 30cc

Motors....................................................................950 W

Motora maks. apgriezienu skaits................. 10000 min.-1

Motora apgriezienu skaits tukšgaitā.............. 3000 min.-1

Sajūga ātrums................................................ 3800 min.-1

Degvielas tvertnes tilpums....................................500 ml

Degvielas veids....................... 40:1 bezsvina benzīns un
2 taktu motoreļļa

Startera sistēma...................................Atsitiena starteris

Aizdedzes sveces tips.......................................... L8RTC

Griešanas diametrs................................................44 cm

Neilona giezējauklas izmērs.................... Ø 2,5mm x 4m

Asmens diametrs...............................Ø 230mm (3-zobu)

Alumīnija caurules diametrs...............................25,4 mm

Skaņas spiediena līmenis (krūmgriezim)..........................
...............................................LpA 95,79 dB(A) k=3dB(A)

Skaņas spiediena līmenis (auklai)....................................
...............................................LpA 96,77 dB(A) k=3dB(A)

Skaņas jaudas līmenis (krūmgriezim)..............................
............................................ LwA 107,29 dB(A) k=3dB(A)

Skaņas jaudas līmenis (auklai).........................................
............................................ LwA 109,83 dB(A) k=3dB(A)

Vibrācijas līmenis (krūmgriezim) ....6,260m/s2 K=1,5m/s2

Vibrācijas līmenis (auklas trimmerim)...............................
....................................................... 5,280m/s2 K=1,5m/s2

Svars......................................................................6,5 kg
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PROBLĒMA IESPĒJAMAIS CĒLONIS RISINĀJUMS

Nav dzirksteles.

Nav degvielas.

Pārpildīts motors.

Tagad startera auklu pavilkt
ir grūtāk, nekā tad, kad tā
bija jauna.

Motora uzsilšanai
nepieciešamas aptuveni trīs
minūtes.

Nepieciešama karburatora
regulēšana.

Pārbaudiet degvielas/eļļas
maisījumu.

Aizsērējis gaisa filtrs.

Netīrs dzirksteļu uztvērēja
ekrāns.

Nepieciešama karburatora
tukšgaitas skrūves
regulēšana.

Stiegra piedegusi.

Uz spoles nepietiek stiegras.

Stiegra sadilusi.

Pārbaudiet, vai rodas dzirkstele. Izņemiet aizdedzes
sveci. Uzlieciet atpakaļ aizdedzes sveces vāciņu un
novietojiet aizdedzes sveci uz metāla cilindra. Raujiet
startera auklu un vērojiet, vai aizdedzes sveces galā
parādīsies dzirkstele. Ja dzirksteles nav, atkārtojiet
pārbaudi ar jaunu aizdedzes sveci.

Spiediet priekšsūkni, līdz tas ir pilns ar degvielu. Ja
priekšūknis nepiepildās, noteikti ir aizsērējusi
degvielas piegādes sistēma. Sazinieties ar apkopes
nodrošinātāju. Ja priekšsūknis piepildās, motors var
būt pārplūdis, tādēļ pārejiet pie nākamās darbības.

Izskrūvējiet aizdedzes sveci, pagrieziet zālēs pļāvēju
tā, lai aizdedzes sveces atvere būtu vērsta pret zemi.
Pārbīdiet droseļvārsta sviru stāvoklī ATVĒRTS un
raujiet startera auklu 10–15 reizes. Tas neitralizēs
motorā esošo degvielas pārpalikumu. Notīriet
aizdedzes sveci un uzstādiet to savā vietā. Trīs
reizes paraujiet startera auklu, droseļvārsta svirai
atrodoties stāvoklī ATVĒRTS. Ja motors nesāk
darboties, pārbīdiet droseļvārsta sviru stāvoklī
AIZVĒRTS un atkārtojiet parasto iedarbināšanas
procedūru. Ja motoru vēl joprojām neizdodas
iedarbināt, atkārtojiet darbības ar jaunu aizdedzes
sveci.

Sazinieties ar apkopes nodrošinātāju.

Ļaujiet motoram pilnībā uzsilt. Ja motora apgriezienu
skaits nepalielinās pēc trīs minūtēm, sazinieties ar
apkopes nodrošinātāju.

Sazinieties ar apkopes nodrošinātāju.

Izmantojiet svaigu degvielu un pareizu divtaktu eļļas
maisījumu.

Iztīriet gaisa filtru. Skatiet šīs rokasgrāmatas
iepriekšējo sadaļu „Gaisa filtra nomaiņa un tīrīšana”.

Sazinieties ar apkopes nodrošinātāju.

Lai palielinātu apgriezienu skaitu brīvgaitā, pagrieziet
brīvgaitas apgriezienu skaita skrūvi pulksteņrādītāju
kustības virzienā.

Ieeļļojiet ar silikona aerosolu.

Uzstādiet jaunu spoli.

Pavelciet stiegras, pārmaiņus spiežot lejup un
atlaižot spoles turētāju.

Nevar iedarbināt motoru

Motors sāk darboties, bet
tā darbība nepaātrinās.

Motors ieslēdzas, taču
darbojas tikai lielā ātrumā
pie pusatvērta
droseļvārsta.

Motors nesasniedz pilnu
apgriezienu skaitu un
pārāk stipri dūmo.

Motors ieslēdzas,
darbojas un darbība
paātrinās, taču tas
nedarbojas brīvgaitā.

Stiegra neizbīdās,
izmantojot stiegras
skāriena sistēmu.

BOJĀJUMU NOVĒRŠANA
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PROBLĒMA IESPĒJAMAIS CĒLONIS RISINĀJUMS

Stiegra samezglojusies uz
spoles.

Pārāk mazs motora
apgriezienu skaits.

Netīras vai bojātas skrūvju
vītnes.

Garas zāles pļaušana zemes
līmenī.

Zāles pļāvēja lietošana ar
daļēji atvērtu droseļvārstu.

Zāles pļāvēja lietošana ar
daļēji atvērtu droseļvārstu.

Pārbaudiet degvielas/eļļas
maisījumu.

Aizsērējis gaisa filtrs.

Noņemiet stiegru no spoles un attiniet.

Izbīdiet stiegru ar pilnībā atvērtu droseļvārstu.

Iztīriet vītnes un ieziediet ar smērvielu.

Pļaujiet garu zāli, sākot no augšas, lai nepieļautu zāles
apvīšanos.

Darbiniet zāles pļāvēju ar pilnībā atvērtu droseļvārstu.

Darbiniet zāles pļāvēju ar pilnībā atvērtu droseļvārstu.

Izmantojiet svaigu degvielu un pareizu divtaktu eļļas
maisījumu.

Tīriet atbilstoši apkopes nodaļā sniegtajiem
norādījumiem.

Stiegra neizbīdās,
izmantojot stiegras
skāriena sistēmu.

Izmantojot stiegras
skāriena sistēmu, grūti
pagriezt spoles turētāju.

Zāle apvijusies ap
piedziņas vārpstas
korpusu un stiegras
galvu.

No klusinātāja pil eļļa.

BOJĀJUMU NOVĒRŠANA

VIDES AIZSARDZĪBA
Informācija par (privāto mājsaimniecību) videi nekaitīgu Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu (WEEE)
utilizāciju

Šis simbols uz produktiem un/vai saistītajiem dokumentiem norāda, ka nolietotas elektriskās un
elektroniskās iekārtas nedrīkst utilizēt kopā ar sadzīves atkritumiem. Lai pareizi utilizētu,
apstrādātu, atjaunotu un otrreizēji pārstrādātu, nogādājiet šos produktus piemērotos
savākšanas centros, kur tos pieņem bez maksas. Dažās valstīs, iegādājoties līdzvērtīgu jauno
produktu, vecos var atdot atpakaļ arī savam mazumtirgotājam. Ja šo produktu pareizi utilizē,
tiek aizsargāti vērtīgi resursi un novērsta iespējama nelabvēlīga iedarbība uz cilvēku veselību un
apkārtējo vidi, kas rodas, atkritumus nepareizi utilizējot un apstrādājot. Papildu informācijai par
tuvākajiem savākšanas centriem sazinieties ar savu vietējo iestādi. Par nepareizu atkritumu
utilizēšanu soda naudas tiek piemērotas saskaņā ar valsts likumdošanu.

UZŅĒMUMIEM EIROPAS SAVIENĪBĀ
Ja vēlaties utilizēt elektriskās un elektroniskās iekārtas, papildu informācijai sazinieties ar savu izplatītāju vai
piegādātāju.

Informācija par utilizāciju citās valstīs ārpus Eiropas Savienības
Šis simbols ir derīgs tikai Eiropas Savienībā.

Ja vēlaties utilizēt šo produktu, sazinieties ar savu vietējo iestādi vai izplatītāju un noskaidrojiet piemērotu
utilizācijas veidu.
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SIMBOLI
Darbarīka tehnisko datu plāksnītē var būt norādīti simboli. Tie sniedz svarīgu informāciju par izstrādājumu vai
lietošanas norādījumus.

Atbilst attiecīgiem drošības standartiem.

Izlasiet instrukciju rokasgrāmatu

Nolietotās elektroierīces nedrīkst izmest
mājsaimniecības atkritumos. Lūdzu,
nododiet to otrreizējai pārstrādei. Lai
uzzinātu par otrreizējās pārstrādes
iespējām, sazinieties ar vietējo
pašvaldību vai mazumtirgotāju.

Lietojiet dzirdes aizsarglīdzekļus.

Izmantojiet aizsargbrilles.

Lietojiet elpošanas aizsarglīdzekļus.

Izsviesti priekšmeti var atsisties un radīt
traumas vai materiālos zaudējumus.

Neļaujiet nevienam pienākt tuvāk par 15
metriem.

UZMANĪBU! Šis ir divtaktu motors.
Iepildiet tikai benzīna un eļļas
maisījumu. Neiepildiet dīzeļdegvielu.

Vispārīgs brīdinājums

Bīstami! Automātiska iedarbināšana

Apdegumu bīstamība

Netīriet, neeļļojiet un neremontējiet
ierīci, kamēr tā darbojas.

Nepakļaujiet ierīci mitruma vai lietus
iedarbībai.

Nekad nepieskarieties neilona griešanas
galvai, kad motors darbojas.

Izmantojiet neslīdošus, izturīgus darba
cimdus, lai uzlabotu saķeri ar rokturi.
Cimdi samazina arī ierīces radītas
vibrācijas iedarbību uz rokām.

Nenoņemiet aizsargu vai drošības
ierīces, kad ierīce atrodas kustībā.

Apģērbieties atbilstoši, nevalkājiet
vaļīgu apģērbu vai rotaslietas, kas var
tikt ierautas ierīces kustīgajās detaļās.

Nesmēķējiet, sajaucot degvielu vai
uzpildot tvertni. Turiet šo mašīnu drošā
attālumā no uguns un dzirkstelēm.

Valkājiet aizsargapavus.

Karsts izpūtējs, nepieskarties!

Motors izdala TVANA GĀZI, nedarbiniet
motoru telpās vai ierobežotās vietās.
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Uzmanieties no griešanas aprīkojuma
izsviestiem objektiem. Neizmantojiet
ierīci bez asmens aizsarga.

BRĪDINĀJUMS! Nekad nepārveidojiet
zāles pļaujmašīnu. Nepareiza ierīces
lietošana var radīt SMAGAS VAI
NĀVĒJOŠAS TRAUMAS.
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EU DECLARATION OF CONFORMITY
1. Toote mudel • Izstrādājuma modelis • Gaminio modelis: FXA NQE-11SPK-320B

2. Tootja või tema volitatud esindaja nimi ja aadress:
Ražotāja vai tā pilnvarotā pārstāvja vārds / nosaukums un adrese:
Gamintojo arba jo įgalioto atstovo pavadinimas ir adresas:

NAP BRANDS LTD. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, United Kingdom CV34 5HQ
Tel: +44(0)1926 482880. Email: sales@napbrands.co.uk

3. Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel.
Šī atbilstības deklarācija ir izdota vienīgi uz šāda ražotāja atbildību:
Visa atsakomybė už šią atitikties deklaraciją tenka gamintojui.

4. Deklareeritav toode • Deklarācijas priekšmets • Deklaracijos dalykas

Seadmed • Aprīkojums • Įranga: Petrol Brush Cutter & Grass Trimmer
Kaubamärk • Zīmola nosaukums • Prekių ženklas: FXA
Mudel/tüüp • Modelis / tips • Modelis ir (arba) tipas: FXA NQE-11SPK-320B

5. Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustamisaktidega:
Iepriekš aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst attiecīgajiem Savienības saskaņotajiem tiesību aktiem:
Šios deklaracijos dalykas yra atitiktis atitinkamiems Sąjungos derinamiesiems teisės aktams:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 97/68/EC & 2010/26/EU, 2000/14/EC & 2005/88/EC (Annex V):
LwA=109.83 dB(A), LwA,d=116 dB(A)

6. Viited asjaomastele kasutatud harmoneeritud standarditele või viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele,
millele vastavust deklareeritakse:
Atsauces uz attiecīgajiem saskaņotajiem standartiem vai atsauces uz citām tehniskajām specifikācijām, saistībā
ar kurām ir deklarēta atbilstība:
Nuorodos į atitinkamus taikomus derinamuosius standartus arba nuorodos į kitas technines specifikacijas, kurių
atžvilgiu deklaruojama atitiktis:

EN ISO11806-1, EN ISO14982, EN ISO3744

7. Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isik • Persona, kura pilnvarota sastādīt tehnisko lietu
Techninę bylą parengti įgaliotas asmuo

Nimi • Vārds / nosaukums • Pavadinimas: Robert Redfern
Aadress • Adrese • Adresas: Nap Brands Ltd. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, UK CV34 5HQ

Alla kirjutanud (kelle poolt ja nimel) • Parakstīts šādas personas vārdā • Už ką ir kieno vardu pasirašoma

Volitatud esindaja • Pilnvarotais pārstāvis • Įgaliotas atstovas

Robert Redfern, Technical Manager
04/01/2017



Manufactured for • Valmistuttaja • Tillverkad för • Produsert for • Toodetud • Ražošanas pasutitajs
• Kieno užsakymu pagaminta • Kesko Corporation Group Companies,
Kesko Oyj PL 50, 00016 Kesko © Kesko 2017. Made in China
Изготовлено для Компаний КЕСКО ГРУП, Финляндия, Kesko Oyj PL 50,
ФИ-00016 кеско 2017. Изготовлено в Китае. 17

EU DECLARATION OF CONFORMITY
1. Product model • Tuotteen malli • Produktmodell • Produktmodell: FXA NQE-11SPK-320B

2. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:
Valmistajan tai valtuutetun edustajan nimi ja osoite:
Tillverkarens eller dess auktoriserade representants namn och adress:
Navn og adresse til produsenten eller dennes autoriserte representant:

NAP BRANDS LTD. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, United Kingdom CV34 5HQ
Tel: +44(0)1926 482880. Email: sales@napbrands.co.uk

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on julkaistu yksinomaan valmistajan vastuulla.
Denna deklaration om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren.
Produsenten står fullt og helt ansvarlig for denne samsvarserklæringen.

4. Object of the declaration • Vakuutuksen kohde • Målet med deklarationen • Erklæringen gjelder

Equipment • Laite • Utrustning • Utstyr: Petrol Brush Cutter & Grass Trimmer
Brand name • Tuotemerkki • Namn på varumärke • Merkenavn: FXA
Model/type • Malli/tyyppi • Modell/typ • Modell/type: FXA NQE-11SPK-320B

5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
Yllä kuvatun vakuutuksen kohde on olennaisten Unionin harmonisaatiolainsäädäntövaatimusten mukainen:
Målet med ovanstående deklaration är överensstämmelse med relevant unionslagstiftning om harmonisering:
Gjenstanden som erklæringen over gjelder for, er i samsvar med relevante harmoniseringsregler innenfor EU:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 97/68/EC & 2010/26/EU, 2000/14/EC & 2005/88/EC (Annex V):
LwA=109.83 dB(A), LwA,d=116 dB(A)

6. References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared:
Viitteet olennaisiin käytössä oleviin harmonisoituihin standardeihin tai viitteet muihin teknisiin tietoihin, jotka
liittyvät vakuutuksen ilmoitukseen:
Hänvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som används eller hänvisningar till andra tekniska
specifikationer enligt vilken överensstämmelse försäkras:
Henvisninger til relevante harmoniseringsstandarder som er brukt, eller henvisninger til andre tekniske
spesifikasjoner der samsvarserklæring er gitt:

EN ISO11806-1, EN ISO14982, EN ISO3744

7. The person authorized to compile the technical file • Henkilö, joka on valtuutettu teknisen tiedoston kokoamiseen
Den person som är behörig att ställa samman den tekniska dokumentationen • Person med autorisasjon til å sette
sammen teknisk fil

Name • Nimi • Namn • Navn: Robert Redfern
Address • Osoite • Adress • Adresse: Nap Brands Ltd. Napier House, Unit 7, Corunna Court, Warwick, UK CV34 5HQ

Signed for and on behalf of • Allekirjoitus ja allekirjoittaja • Signerad och ombud för • Undertegnet for/på vegne av

Authorised Representative • Valtuutettu edustaja • Auktoriserad representant • Autorisert representant

Robert Redfern, Technical Manager
04/01/2017


